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NETZWERK A2 – Griechisches Glossar 

 Kapitel 1  -  Rund ums Essen 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 
9   aber (1) (Hilfst du mir? - Aber gern.) αλλά (Με βοηθάς; - Μα, βέβαια!) 
8   äußern     εκφράζω   
8 die Currywurst , -würste   ψητό λουκάνικο με σάλτσα 

κάρυ 
  

8   doch   (Willst du nicht probieren? - 
Doch, gern.) 

και όμως (Δεν θέλεις να δοκιμάσεις; - 
Ασφαλώς, ευχαρίστως.) 

8   egal     αδιάφορος   
8   einfach (1) (Das muss einfach sein!) απλός (Απλά, δεν υπάρχει 

πρόβλημα.) 
8   fett (1) (Currywurst ist so fett.) λιπαρός Το ψητό λουκάνικο με σάλτσα 

κάρυ είναι πολύ λιπαρό.) 

8 das Gefühl , -e   το συναίσθημα   
8   rauf     προς τα πάνω   
8   riechen (riecht, hat 

gerochen) 
  μυρίζω   

9   decken   (Deck doch schon mal den 
Tisch.) 

καλύπτω (Στρώσε λοιπόν το τραπέζι.) 

9 der Durst (Singular)   η δίψα   
9   geben (1) (gibt, hat 

gegeben) 
(Kannst du mir das Brot 
geben, bitte?) 

δίνω (Μου δίνεις, σε παρακαλώ, το 
ψωμί;) 

9 der Hunger (Singular)   η πείνα   
9   Mensch (ohne Artikel, 

Singular) 
(Mensch, habe ich einen 
Hunger!) 

ο άνθρωπος (Φιλαράκι! Έχω μια πείνα..!) 

9   schon mal     λοιπόν   
9   was (etwas) (Es gibt ja gleich was.) κάτι (Σύντομα θα είναι έτοιμο κάτι.) 
9   schlecht     κακός, άσχημος   
9   superlecker     πεντανόστιμος   
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KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 
10 der Kochkurs , -e   το μάθημα μαγειρικής   
10 die Pfanne , -n   το τηγάνι   
10 das Sieb , -e   το σουρωτήρι   
10 der Topf , Töpfe   η κατσαρόλα   
10 die Zeichnung , -en   το σκίτσο, το σχέδιο   
10   backen (bäckt, hat 

gebacken) 
  ψήνω, ζυμώνω   

10   begrüßen     χαιρετίζω   
10 das Kochbuch , -bücher   το βιβλίο μαγειρικής   
10 der Teilnehmer , -   ο συμμετέχων   
10 das Fernsehen (Singular)   η τηλεόραση   
11   nachher     μετά, αργότερα   
11   stellen (1) (Luisa stellt viele Fragen.) βάζω, θέτω (H Luisa θέτει πολλές 

ερωτήσεις.) 
11 die Ausbildung , -en   η εκπαίδευση   
11   je     κάθε, ανά   
11 der Onkel , -   ο θείος   
11   interviewen     παίρνω συνέντευξη από   
12   kommen (1) (kommt, 

ist 
gekommen) 

(Was kommt heute im 
Fernsehen?) 

έρχομαι (Τι έχει σήμερα στην 
τηλεόραση;) 

12   nix (nichts)   τίποτα   
12   sehen (1) (sieht, hat 

gesehen) 
(Mal sehen, was heute im 
Fernsehen kommt.) 

βλέπω (Για να δούμε, τι έχει σήμερα 
στην τηλεόραση.) 

12   stören     ενοχλώ   
12   aber (2) (Da ärgert sich aber 

jemand!) 
αλλά (Τώρα όμως θυμώνει 

κάποιος!) 
12   ärgern (sich) (über + 

Akk.) 
  θυμώνω   

12   aufregen (sich) (über + 
Akk.) 

  εκνευρίζομαι   

12   beeilen (sich)   βιάζομαι   
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KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 
12   langweilen (sich)   βαριέμαι   
12   anmachen     ανοίγω (μία συσκευή)   
12 die Bohne , -n   το φασόλι   
12   extra     επιπλέον   
12 das Gute (Singular) (Kommt heute was Gutes 

im Fernsehen?) 
το καλό (Έχει τίποτα καλό σήμερα 

στην τηλεόραση;) 
12 das Rindfleisch (Singular)   μοσχαρίσιο / βοδινό κρέας    
12   formulieren     διατυπώνω   
13   freuen (sich)   χαίρομαι   
13   traurig     λυπημένος   
13   folgen (folgt, ist 

gefolgt) 
  ακολουθώ   

13   begründen     αιτιολογώ   
13   vermuten     υποθέτω   
13   weil     επειδή, διότι   
13   wirklich   (Wie war es wirklich?) πραγματικά (Πώς ήταν στ΄αλήθεια;) 
13   weitergehen (geht weiter, 

ist 
weitergegang
en) 

  συνεχίζω, προχωρώ   

13   vorspielen     παρουσιάζω (σε κοινό)   
14 das Dunkeldinner , -   το δείπνο στο σκοτάδι   
14   benutzen     χρησιμοποιώ   
14   blind     τυφλός   
14 die Dunkelheit (Singular)   έλλειψη φωτισμού   
14 das Dunkle (Singular) (Was ist beim Essen im 

Dunkeln schwierig?) 
το σκοτάδι (Ποια είναι η δυσκολία όταν 

τρώει κανείς στο σκοτάδι;) 
14 der Eindruck , Eindrücke   η εντύπωση   
14   erkennen (erkennt, hat 

erkannt) 
  διακρίνω, αναγνωρίζω   

14 das Erlebnis , -se   η εμπειρία, το βίωμα 
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KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 
14   führen (1) (Ich führe dich an der 

Hand.) 
οδηγώ, καθοδηγώ (Σε πιάνω από το χέρι και σε 

καθοδηγώ.) 
14   gar     καθόλου   
14 der Gastraum , -räume   ο χώρος εστίασης   
14 der Gedanke , -n   η σκέψη   
14   genau   (Ich weiß nicht so genau.) ακριβώς (Δεν ξέρω ακριβώς.) 
14 der Geruch , Gerüche   η οσμή, η μυρωδιά   
14   gewöhnen (sich) (an + 

Akk.) 
  συνηθίζω   

14 das Licht , -er   το φως   
14 das Menü , -s   ο κατάλογος, το μενού   
14   nur noch     μόνο   
14   rauchen     καπνίζω   
14   schwierig     δύσκολο   
14   sehbehindert     με προβλήματα όρασης   
14 die Sorge , -n   η φροντίδα, η έγνοια   
14   verboten     απαγορευμένος   
14   völlig     εντελώς   
14 der Vorraum , -räume   ο προθάλαμος   
14   zählen     μετρώ   
14   abwechselnd     εναλλάξ   
14 das Dunkelrestaurant , -s   το εστιατόριο με (σχεδόν) 

καθόλου φωτισμό 
  

14 das Ergebnis , -se   το αποτέλεσμα   
15   gemeinsam     μαζί, από κοινού   
15 der Sinn , -e (Lernen Sie mit allen 

Sinnen.) 
η αίσθηση (Να μαθαίνετε 

χρησιμοποιώντας όλες τις 
αισθήσεις.) 

15 die Station , -en   ο σταθμός   
15   vorbereiten (1) (Tobi bereitet einen Salat 

vor.) 
 

προετοιμάζω (Ο Τobi προετοιμάζει μία 
σαλάτα.) 
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15   aufmachen     ανοίγω   
15 das Auge , -n   το μάτι   
15 der Beutel , -   η σακούλα, το πουγκί   
15 die Blume , -n   τα λουλούδια   
15 das Bonbon , -s   η καραμέλα   
15 der Gegenstand , -stände   το αντικείμενο   
15   herausnehmen (nimmt 

heraus, hat 
herausgenom
men) 

  βγάζω   

15 das Parfüm , -e/-s   το άρωμα   
15 der Stoffbeutel , -   η πάνινη τσάντα   
15   weitermachen     συνεχίζω   
15 der Zitronensaft , -säfte   ο χυμός λεμονιού   
15   zu (1) (Mit Augen zu!) εδώ: κλειστά (Με κλειστά τα μάτια!) 
15   zuhaben (hat zu, hat 

zugehabt) 
  έχω κλειστά / είμαι κλειστός   

15   zumachen     κλείνω   
15   erinnern (sich) (an + 

Akk.) 
  θυμάμαι   

  

 Kapitel 1  - Rund ums Essen 
AB,  Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

6   bitter     πικρός   

6   fett (2) 
(Ungesundes Essen 
macht fett.) λιπαρός 

(Το ανθυγιεινό φαγητό 
παχαίνει.) 

6   salzig     αλμυρός   

6   sauer 
(saurer, am 
sauersten) 

(Zitronen schmecken 
sehr sauer.) ξινός  

(Τα λεμόνια είναι 
ξινά.) 

KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 
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6   scharf 
(schärfer, am 
schärfsten)   καυτερός, πικάντικος   

6   süß     γλυκός   
10   ausruhen (sich)   αναπαύομαι   
10 das Geschirr (Singular)   το σερβίτσιο   
10   spülen     (ξε)πλένω   
  
 Kapitel  2  - Nach der Schulzeit 
KB Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

18 die Schulzeit (Singular)   τα μαθητικά / σχολικά χρόνια   
18   worüber?     σχετικά με τι;   
18 das Au-pair , -s   Νεαρό άτομο το οποίο έναντι 

παροχής στέγης, σίτισης και μίας 
μικρής αμοιβής διαμένει σε μία 
οικογένεια συνήθως στο εξωτερικό, 
προσέχει τα παιδιά και βοηθάει σε 
ελαφρές δουλειές στο σπίτι. 

  

18 die Informatik (Singular)   η Πληροφορική   
18 das Sportgeschäft , -e   το κατάστημα με αθλητικά είδη   
19 der Steckbrief , -e   ο χώρος για σημειώσεις, η ετικέτα   
19 die Zukunft     το μέλλον   
20 das Abitur (Singular)   το απολυτήριο Λυκείου και οι 

αντίστοιχες εξετάσεις που δίνουν 
δικαίωμα εισαγωγής σε ΑΕΙ 

  

20   alle   (Alle paar Wochen 
waren Ferien, da 
konnte ich 
ausschlafen.) 

όλος (Κάθε μία ή δύο 
εβδομάδες είχαμε 
διακοπές και μπορούσα 
να κοιμηθώ και να 
ξυπνήσω έχοντας 
χορτάσει ύπνο.) 
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KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 
20 der/die Arme , -n   ο φτωχός, εδώ: ο καημένος   
20   ausschlafen (schläft aus, hat 

ausgeschlafen) 
  χορταίνω ύπνο   

20   einreiben (reibt ein, hat 
eingerieben) 

  αλοίφω   

20 der Eintrag , Einträge   η καταχώρηση   
20 die Englischlehrerin , -nen   η καθηγήτρια Αγγλικών   
20 die Erinnerung , -en   η ανάμνηση   
20   erwachsen     ενήλικος   
20 der Fehler , -   το λάθος   
20 die Ferien (Plural)   οι διακοπές   
20 die Hauptsache , -n   το βασικό θέμα/ζήτημα   
20 die Kunst , Künste   τα Καλλιτεχνικά   
20 die Kunststunde , -n   το μάθημα των 

Καλλιτεχνικών 
  

20 das Land (Singular) (Elsa hat früher auf 
dem Land gewohnt.) 

η ύπαιθρος (Η Εlsa έμενε παλιά στην 
ύπαιθρο.) (στο χωριό.) 

20 die Lieblingsstunde , -n   το αγαπημένο μάθημα   
20   Mathe (ohne Artikel, 

Singular) 
  τα Μαθηματικά   

20 der Mathelehrer , -   ο καθηγητής Μαθηματικών   
20   paar   (Alle paar Wochen 

kann ich ausschlafen.) 
κάθε τόσο (Κάθε δυο εβδομάδες 

μπορώ να κοιμάμαι 
παραπάνω και να χορταίνω 
ύπνο.) 

20 der Riesenspaß (Singular)   η μεγάλη πλάκα   
20   schrecklich     τρομακτικός   
20 der Schulfreund , -e   ο φίλος από το σχολείο   
20   sehen (2) (sieht, hat 

gesehen) 
(Ich sehe das ganz 
anders als du.) 

βλέπω (Αυτό το ζήτημα το βλέπω 
εντελώς διαφορετικά.) 

20 die Sommerferien (Plural)   οι καλοκαιρινές διακοπές   
20 die Tür , -en   η πόρτα   
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KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 
20 der Unterricht (Singular)   το μάθημα   
20 der Vokabeltest , -s   το τεστ λεξιλογίου   
20   zukleben     επικολλώ, επικαλύπτω 

πλήρως 
  

21 die Hausaufgabe , -n   η εργασία για το σπίτι   
21   kommen (2) (kommt, ist 

gekommen) 
(Ach, komm!) έρχομαι (Ελα τώρα!) 

21 die Schuluniform , -en   η σχολική φόρμα   
21   überrascht     έκπληκτος   
21 der Beitrag , Beiträge   η συνεισφορά, το άρθρο   
21 die Theatergruppe , -n   η θεατρική ομάδα   
21 der Kommentar , -e   το σχόλιο   
21   mischen     αναμειγνύω   
21   wie (1) (Wie komisch!) πώς;! (Τι γελοίο!) 
21   wundern (sich) (über + 

Akk.) 
  εκπλήσσομαι   

21   zu (2) (Nicht zu glauben!) εδώ: να (Απίστευτο!) 
21   sortieren     ξεχωρίζω, κατατάσσω   
21 das Trainingsprogramm , -e   το πρόγραμμα εκγύμνασης   
21 der Transport , -e   η μεταφορά   
22   korrigieren     διορθώνω   
22   schon lange     ήδη πολλή ώρα / πολύ καιρό   
22 die WG , -s   η συγκατοίκηση   
22   zurückkommen (kommt zurück, 

ist 
zurückgekommen
) 

  επιστρέφω   

22   zusammenwohnen     συγκατοικώ   
22   hängen (1) (hängt, hat/ist 

gehangen) 
(Die Uhr hängt an der 
Wand.) 

κρέμομαι (Το ρολόι κρέμεται στον 
τοίχο.) 

22   hängen (2) (Tom hängt die Uhr an 
die Wand.) 

κρεμώ (Ο Tom κρεμάει το ρολόι 
στον τοίχο.) 
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22   legen     βάζω, τοποθετώ   
22 das Mehl , -e   το αλεύρι   
22   umdrehen (sich)   γυρίζω από την άλλη πλευρά   
22   verändern     αλλάζω   
22 die Veränderung , -en   η αλλαγή   
23   fest     στερεός, σταθερός   
23   außen     έξω, εξωτερικά   
23 der Ball , Bälle (Kommst du heute 

Abend mit auf den 
Ball?) 

εδώ: ο χορός (Θα έρθεις σήμερα το βράδυ 
μαζί στο χορό;) 

23   enttäuscht     απογοητευμένος   
23   irgendwas     οτιδήποτε, κάτι   
23 die Oper , -n   η όπερα   
23   Servus!     Γεια σας!   
23   traditionell     παραδοσιακός   
23   unbedingt     οπωσδήποτε   
23 das Univiertel , -   το πανεπιστημιακό 

οικοδομικό τετράγωνο, η 
περιοχή γύρω από το 
πανεπιστήμιο 

  

23   zu Besuch     για επίσκεψη   
23 das Blatt , Blätter   το φύλλο χαρτί   
23 die Disco , -s   η ντισκοτέκ   
23 das Forum , Foren   η δημόσια συζήτηση   
23   usw.     κτλ.   
23   weitergeben (gibt weiter, hat 

weitergegeben) 
  μεταβιβάζω, προωθώ   

24 der Abschluss , Abschlüsse   το απολυτήριο   
24 das Bundesland , -länder   το ομόσπονδο κρατίδιο   
24 die Hauptschule , -n   πεντατάξιο σχολείο 

δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης 
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24 die Realschule , -n   εξατάξιο σχολείο 

δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης  
  

24 das Schulsystem , -e   το σχολικό σύστημα   
24 der Schultyp , -en   το είδος σχολείου   
24 der Abendkurs , -e   τα βραδινά μαθήματα   
24 die Anglistik (Singular)   η Αγγλική Φιλολογία   
24 die Arbeitsstelle , -n   η θέση εργασίας   
24 der Bankkaufmann , -männer   ο τραπεζικός υπάλληλος   
24 das Berufsleben (Singular)   η επαγγελματική ζωή   
24   Chemie (ohne Artikel, 

Singular) 
  η Χημεία   

24 die Dauer (Singular)   η διάρκεια   
24   entscheiden (sich) (für/gegen 

+ Akk.) 
(entscheidet sich, 
hat sich 
entschieden) 

  αποφασίζω   

24 das Fach , Fächer   ο κλάδος   
25 der Ferienclub , -s   το κλάμπ διακοπών   
24 die Grundschule , -n   το Δημοτικό   
24 der Hauptschulabschlu

ss 
, -schlüsse   το απολυτήριο από το 

πεντατάξιο σχολείο 
δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης 

  

24 das Internat , -e   το οικοτροφείο   
24 die Karriere , -n   η καριέρα   
24   nämlich     δηλαδή   
24   perfekt     τέλειος   
24 die Physik (Singular)   η Φυσική   
24 der Realschulabschlus

s 
, -schlüsse   το απολυτήριο από το 

εξατάξιο σχολείο 
δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης  

  

24 der Schulabschluss , -schlüsse   το απολυτήριο του σχολείου   
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24 die Sportstunde , -n   το μάθημα Γυμναστικής   
24 der Stundenplan , -pläne   το πρόγραμμα μαθημάτων   
24 die Vorbereitung , -en   η προετοιμασία   
25 das Klassenzimmer , -   η αίθουσα διδασκαλίας   
25 die Unterrichtszeit , -en   η ώρα μαθήματος   
27   kommentieren     σχολιάζω   
  
 Kapitel  2 - Nach der Schulzeit 
AB,  Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

18   abschließen 
(schließt ab, hat 
abgeschlossen)   εδώ: ολοκληρώνω   

18 der Altenpfleger , -   ο φροντιστής ηλικιωμένων   
18 die Berufsschule , -n   η επαγγελματική σχολή   
18 die Elektrotechnik (Singular)   η Ηλεκτροτεχνία   
18 der Hotelkaufmann , -männer   ο ξενοδοχοϋπάλληλος   

18 das Klassentreffen , -   
η συνάντηση πρώην 
συμμαθητών   

18 die Lehre , -n   η μαθητεία   
18 das Lieblingsfach , -fächer   το αγαπημένο μάθημα   
18 die Note , -n   ο βαθμός   
18 das Praktikum , Praktika   η πρακτική άσκηση   

18 die Vorlesung , -en   
η παράδοση (μαθήματος σε 
φοιτητές ή σπουδαστές)   

18 das Zeugnis , -se   το πιστοποιητικό   
  

 

 



12 

 
 © Klett-Langenscheidt GmbH, München 2013 | www.klett-langenscheidt.de | Alle Rechte vorbehalten. Von dieser Druckvorlage ist die Vervielfältigung für den eigenen Unterrichtsgebrauch gestattet. Die Kopiergebühren sind abgegolten. 

 Kapitel  3 - Medien im Alltag 
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28 die Vorliebe , -n   η προτίμηση   
28   anklicken     κάνω κλικ   
28   bloggen     συμμετέχω σε μπλογκ   
28   checken   (Ich checke täglich meine 

E-Mails.) 
ελέγχω (Τσεκάρω καθημερινά τα 

E-mails μου.) 
28 die Datei , -en   το αρχείο   
28   downloaden     κατεβάζω από το δίκτυο   
28   herunterladen (lädt 

herunter, 
hat 
herunterge
laden) 

  κατεβάζω από το δίκτυο   

28 das Online-Netzwerk , -e   το δίκτυο   
28   posten     αναρτώ, ποστάρω   
28 das/der Radio , -s   το ραδιόφωνο   
28   simsen     στέλνω sms   
28   skypen     κάνω skype   
28 das Video , -s   το βίντεο   
28 die Medien (Plural)   τα μέσα μαζικής ενημέρωσης   
29   beide     και οι δύο   
29 das E-Book , -s   το ηλεκτρονικό βιβλίο   
29 das Fernsehgerät , -e   η συσκευή της τηλεόρασης   
29 der I-Pod , -s   το i-pod   
29 das Smartphone , -s   το "έξυπνο" κινητό   
29 die Spielekonsole , -n   η κονσόλα παιχνιδιών   
29   häufig     συχνά   
29   selten     σπάνια   
30 der Laptop , -s   το laptop   
31   genauso     ακριβώς το ίδιο   
31 die Umfrage , -n   η δημοσκόπηση, η έρευνα κοινού   
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31   wie (2) (Mein Handy ist für mich 
genauso wichtig wie mein PC.) 

όπως (Το κινητό μου είναι για 
μένα τόσο σημαντικό όπως 
ο υπολογιστής μου.) 

31   zurzeit     προς το παρόν   
31 die Web-Adresse , -n   η ηλεκτρονική διεύθυνση   
31   wünschen (sich)   επιθυμώ   
31   flüstern     ψιθυρίζω   
31 der/die Letzte , -n   ο/η τελευταίος/α   
31 das Ohr , -en   το αφτί   
31 die Runde , -n   ο γύρος   
31   still     ήσυχος   
31   weiterflüstern     ψιθυρίζω αυτό που άκουσα σε 

κάποιον άλλον 
  

32   an sein     μένω ανοικτός, είμαι σε 
λειτουργία 

  

32   aufpassen     προσέχω   
32   dass     ότι   
32 die Gefahr , -en   ο κίνδυνος   
32 der/die Kriminelle , -n   ο εγκληματίας   
32   manche     κάποιος   
32 die Meinung , -en   η γνώμη   
32   möglich     δυνατόν   
32 das Netz (Singular) (Stell nicht zu viele 

Informationen ins Netz!) 
το δίκτυο (Μην κοινοποιείς πάρα 

πολλές πληροφορίες στο 
δίκτυο.) 

32   nicht nur     όχι μόνον   
32   privat     προσωπικός   
32   stellen (2) (Viele Jugendliche stellen 

sehr private Informationen 
ins Netz.) 

βάζω, εδώ: αναρτώ (Πολλοί έφηβοι 
κοινοποιούν πολύ 
προσωπικές πληροφορίες 
στο δίκτυο.) 
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32   überall     παντού   
32   verbringen (verbringt, 

hat 
verbracht) 

  περνώ (το χρόνο)   

32   vorsichtig     προσεκτικός   
32   zusammenarbeiten     συνεργάζομαι   
32   froh     χαρούμενος   
32   gefährlich     επικίνδυνος   
32   nützlich     χρήσιμος   
32   sicher     σίγουρος   
33 der Buchverlag , -e   ο εκδοτικός οίκος   
33 der Fußballer , -   ο ποδοσφαιριστής   
33 der Fußballprofi , -s   ο επαγγελματίας ποδοσφαιριστής   
33   kompliziert     περίπλοκος   
33 der Lieblingsverein , -e   ο αγαπημένος σύλλογος   
33 das Porträt , -s   το πορταίτο   
33 das Produkt , -e   το προϊόν   
33 der Rapper , -   ο ράππερ   
33 das Shooting , -s   το κινηματογραφικό γύρισμα   
33 das Stadion , Stadien   το στάδιο, το γήπεδο   
33 der Traumberuf , -e   το επάγγελμα των ονείρων μου   
33 die Werbung , -en   η διαφήμιση   
33 die Lösung , -en   η λύση   
33   berühmt     διάσημος   
33 das Dingsbums (Singular)   εκφρ. το "τέτοιο"   
34 der Actionfilm , -e   η ταινία δράσης   
34 der Fantasy-Film , -e   η ταινία φαντασίας   
34 die Komödie , -n   η κωμωδία   
34   lachen     γελώ   
34 der Lieblingsschauspie

ler 
, -   ο αγαπημένος ηθοποιός   
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34 die Romanze , -n   η αισθηματική ταινία   
34 der Thriller , -   το θρίλλερ   
34   weinen     κλαίω   
34 der Ausländer , -   ο αλλοδαπός   
34 der Enkel , -   ο εγγονός   
34 der Gastarbeiter , -   ο μετανάστης-εργάτης   
34   gehen (geht, ist 

gegangen) 
(In dem Film geht es um 
eine Familie aus der 
Türkei.) 

εδώ: πρόκειται για (Η ταινία περιγράφει τη 
ζωή μίας οικογένειας από 
την Τουρκία.) 

34 die Heimat (Singular)   η πατρίδα   
34 der Kleinbus , -se   το μίνι λεοφωρείο   
34 der Konflikt , -e   η σύγκρουση   
34 das Lachen (Singular)   το γέλιο   
34   lustig machen (sich) 

(über + 
Akk.) 

(Der Film macht sich über 
Vorurteile lustig.) 

κοροϊδεύω (Η ταινία διακωμωδεί τις 
προκαταλήψεις.) 

34 die Sechzigerjahre (Plural)   η δεκαετία του 60   
34   skeptisch     επιφυλακτικός   
34 die Versöhnung , -en   η συμφιλίωση   
34 das Vorurteil , -e   η προκατάληψη   
34   wenigstens     τουλάχιστον   
34 der Zuschauer , -   ο θεατής   
34   aktuell     επίκαιρος   
34 der Durchschnitt , -e   ο μέσος όρος   
34   eher     μάλλον   
34   empfehlenswert     αξιοσύστατος, ενδεικνυόμενος   
34 die Handlung , -en   η δράση, η πλοκή   
34 der Hauptdarsteller , -   ο πρωταγωνιστής   
34 das Highlight , -s   οι σημαντικές σκηνές   
34 das Klischee , -s   το κλισέ   
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34   realistisch     ρεαλιστικός   
34 der Schauspieler , -   ο ηθοποιός   
34   spannend     συναρπαστικός   
34   spielen (1) (Der Film spielt in der 

Türkei.) 
εδώ: διαδραματίζομαι (Η ταινία διαδραματίζεται 

στην Τουρκία.) 
34 der Stern , -e   το αστέρι   
34   sympathisch     συμπαθητικός   
34 die Szene , -n   η σκηνή   
35 die Formulierung , -en   η διατύπωση   
35   logisch     λογικός   
35   weitere     περαιτέρω    
35 die Beschreibung , -en   η περιγραφή   
35   zuletzt     τελικά   
35   neugierig     περίεργος   
35   verwenden     χρησιμοποιώ   
35   dazu     σ'αυτό   
  
 Kapitel  3 - Medien im Alltag 
AB Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

30 der Bildschirm , -e   η οθόνη, το μόνιτορ   
30 das CD-Laufwerk , -e   η μονάδα αναπαραγωγής CD   
30 die CD-ROM , -s   το CD-ROM   
30 der Drucker , -   ο εκτυπωτής   
30 das DVD-Laufwerk , -e   η μονάδα αναπαραγωγής DVD   
30 der Lautsprecher , -   το ηχείο   
30 die Maus , Mäuse   το ποντίκι   
30 das Papier , -e   το χαρτί   
30 der/das Tablet , -s   το τάμπλετ   
30 die Tastatur , -en   το πληκτρολόγιο   
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30 die Web-Cam , -s   η Web κάμερα   
  
 Kapitel  4 - Große und kleine Gefühle 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

42 das Abiturzeugnis , -se   το απολυτήριο Λυκείου    
42 die Babykleidung , -en   τα μωρουδιακά   
42 das Bedauern (Singular)   η λύπη   
42 der Blumenstrauß , -sträuße   η ανθοδέσμη   
42 das Ereignis , -se   το γεγονός, το συμβάν   
42   erraten (errät, hat 

erraten) 
  μαντεύω   

42 die Freude , -n   η χαρά   
42 der Führerschein , -e   το δίπλωμα οδήγησης   
42 die Führerscheinprüfu

ng 
, -en   η εξέταση για δίπλωμα 

οδήγησης 
  

42 die Geburt , -en   η γέννηση   
42 die Hochzeit , -en   η τελετή του γάμου   
42 das Jubiläum , Jubiläen   η επέτειος   
42 die Medaille , -n   το μετάλλιο   
42 der Platz , Plätze (Tom hat den ersten 

Platz geschafft.) 
η θέση (Ο Τom κατέλαβε την 

πρώτη θέση.) 
42 der Ring , -e   το δαχτυλίδι   
42 der Schultag , -e   η ημέρα σχολείου   
42 die Schultüte , -n   ένα μεγάλο χωνί με 

μικροδωράκια 
καλωσορίσματος για τα 
πρωτάκια που τους δίνεται την 
πρώτη τους μέρα στο σχολείο. 

  

42 der Storch , Störche   ο πελαργός   
44 die Absage , -n   η αρνητική απάντηση   
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44 das Brautpaar , -e   οι νεόνυμφοι   
44 die Dankeskarte , -n   η ευχαριστήρια κάρτα   
44 der Glückwunsch , -wünsche   τα συγχαρητήρια, οι ευχές   
44 die Glückwunschkarte , -n   η ευχετήρια κάρτα   
44   gratulieren     συγχαίρω   
44   heiraten     παντρεύομαι   
44 die Karte (1), -n (Ich schreibe eine Karte 

mit Glückwünschen.) 
η κάρτα (Γράφω μία ευχετήρια 

κάρτα.) 
44 das Liebe (1) (Singular) (Ich wünsche euch 

alles Liebe zur 
Hochzeit.) 

η αγάπη (Σας εύχομαι όλα τα καλά 
για το γάμο σας.) 

44 der Traum , Träume   το όνειρο   
44 der Ausdruck , Ausdrücke   η έκφραση   
44   aussprechen (spricht aus, hat 

ausgesprochen) 
  προφέρω, εκφράζω   

44   bedanken (sich) (bei + Dat.)   ευχαριστώ   
44 die Geburtstagsfeier , -n   το πάρτι γενεθλίων   
44   danken     ευχαριστώ   
44 der Kreis , -e   ο κύκλος   
44   überreichen     παραδίδω, προσφέρω   
45 die Angst , Ängste   ο φόβος   
45 die Emotion , -en   η συγκίνηση   
45 das Unglück (Singular)   η συμφορά   
45   unglücklich     δυστυχισμένος   
45 die Achterbahn , -en   το τρενάκι σε λούνα παρκ   
45   wegfahren (fährt weg, ist 

weggefahren) 
  αναχωρώ   

47   wenn     όταν   
45   bestehen (besteht, hat 

bestanden) 
(Ich habe zum Glück 
jede Prüfung 
bestanden.) 

εδώ: επιτυγχάνω (Ευτυχώς πέρασα όλες τις 
εξετάσεις.) 
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45   unten     κάτω   
45   aufregend     συναρπαστικός   
45   böse     θυμωμένος   
45   erfinden (erfindet, hat 

erfunden) 
  εφευρίσκω, επινοώ    

46   abwechseln (sich) (mit + Dat.)   εναλλάσσομαι   
46   Alternative (ohne Artikel, 

Singular) 
(Pop, Rock und 
Alternative sind 
Musikstile.) 

η εναλλακτική επιλογή (Η pop, η rock και η 
alternative είναι μουσικά 
είδη.)   

46 die Band , -s   το συγκρότημα   
46   bekannt     γνωστός   
46 das Festival , -s   το φεστιβάλ   
46   geben (2) (gibt, hat 

gegeben) 
(Auf dem Festival 
geben viele Bands 
Konzerte.) 

δίνω (Στο festival δίνουν πολλά 
συγκροτήματα συναυλίες.) 

46   historisch     ιστορικός   
46 das Kinderfest , -e   η παιδική γιορτή   
46 der Musikfan , -s   ο μουσικόφιλος   
46 das Musikfest , -e   η γιορτή της μουσικής   
46 der Musikstil , -e   το είδος μουσικής   
46 das Muss (Singular)   η υποχρέωση   
46 der Newcomer , -   πρωτοεμφανιζόμενος   
46 der Pop (Singular)   η ποπ μουσική   
46 das Programm , -e   το πρόγραμμα   
46 die Segelregatta , -regatten   η ιστιοδρομία   
46 das Segelschiff , -e   το ιστιοπλοϊκό   
46   spielen (2) (Die Band spielt auf 

dem Festival.) 
παίζω (Το συγκρότημα δίνει 

παραστάσεις στο festival.) 
46 der Sportfan , -s   ο οπαδός    
46 das Sportfest , -e   η αθλητική γιορτή   
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46 das Stadtfest , -e   η γιορτή της πόλης   
46   stattfinden (findet statt, hat 

stattgefunden) 
  λαμβάνω χώρα   

46 das Theaterfest , -e   η γιορτή του θεάτρου   
46   weltweit     παγκόσμιος   
46 das Feuerwerk , -e   τα πυροτεχνήματα   
47   teilnehmen (nimmt teil, hat 

teilgenommen) 
  λαμβάνω μέρος, συμμετέχω   

47 die Veranstaltung , -en   η εκδήλωση   
47   achten (auf + Akk.)   προσέχω   
47   neutral     ουδέτερος   
47   zahlreich     πολυάριθμος   
47 das Pech (Singular)   η πίσσα, εδώ: η ατυχία   
47   fallen (fällt, ist gefallen)   πέφτω   
47   gutmachen     επανορθώνω   
47 das Los , -e   ο λαχνός   
47   peinlich     ντροπιαστικός   
47   sauber machen     καθαρίζω   
47   unangenehm     δυσάρεστος   
47   ärgerlich     θυμωμένος   
47   emotional     συναισθηματικός   
47   fröhlich     χαρούμενος   
47   gestresst     αγχωμένος   
48 das Lied , -er   το τραγούδι   
48   melancholisch     μελαγχολικός   
48   originell     πρωτότυπος   
48   poetisch     ποιητικός   
48   romantisch     ρομαντικός   
48   domestiziert     εξοικιωμένος   
48   erleben     βιώνω   
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48   wild     άγριος   
48 der Gegensatz , -sätze   η αντίθεση   
48 die Freundschaft , -en   η φιλία   
48   handeln (von + Dat.)   πραγματεύομαι   
48 die Kindheit (Singular)   η παιδική ηλικία   
48 die Liebe (2) (Singular) (Die Liebe ist ein 

schönes Gefühl.) 
η αγάπη, ο έρωτας (Ο έρωτας είναι ένα ωραίο 

συναίσθημα.) 
48 die Sehnsucht , -süchte   η νοσταλγία   
48   wovon?     από τι;   
48   weiterschreiben (schreibt weiter, 

hat 
weitergeschriebe
n) 

  συνεχίζω να γράφω   

48   herumgehen (geht herum, ist 
herumgegangen) 

  περιφέρομαι   

48 die Variante , -n   η παραλλαγή   
49   abfahren (fährt ab, ist 

abgefahren) 
  αναχωρώ   

49 der Abschnitt , -e   το τμήμα, η παράγραφος   
49   akkurat     επιμελημένος   
49   anbieten (bietet an, hat 

angeboten) 
  προσφέρω   

49 die Ankunft , Ankünfte   η άφιξη   
49 das Ausland (Singular)   το εξωτερικό   
49   außer (1) (+ Dat.) (Niemand ist pünktlich 

außer mir.) 
εκτός (Κανένας άλλος εκτός από 

μένα δεν είναι συνεπής.) 
49 der Blogeintrag , -einträge   η καταχώρηση στο blog   
49   dafür     γι΄ αυτό   
49   daran     σ΄αυτό   
49 der Grund , Gründe   η αιτία   
49   hilfsbereit     εξυπηρετικός, πρόθυμος να 

βοηθήσει 
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49 der Inhalt , -e   το περιεχόμενο   
49   interessiert (an + Dat.)   ενδιαφερόμενος   
49   irgendwie     κατά κάποιο τρόπο   
49   jeweils     κάθε φορά   
49   mitnehmen (nimmt mit, hat 

mitgenommen) 
  παίρνω μαζί   

49   niemand     κανείς   
49   nirgends     πουθενά   
49   ordentlich     τακτικός   
49   schlimm     κακός   
49   sogar     ακόμα και   
49 die Sprachenschule , -n   το Κέντρο Ξένων Γλωσσών   
49 der Tango , -s   το ταγκό   
49 die Tango-Musik (Singular)   η μουσική για ταγκό   
49   unterrichten     διδάσκω   
49 der Verkehr (Singular)   η κυκλοφορία   
49 das Wohnheim , -e   η εστία   
49   ziemlich     αρκετά   
49   zusammenfassen     συνοψίζω   
49 der Absatz , Absätze   η παράγραφος   
49   passend     κατάλληλος   
49   tauschen     ανταλλάσσω   
49 die Zeile , -n   η σειρά   
49 der Aufenthalt , -e   η διαμονή   
  
 Kapitel  5 - Was machen Sie beruflich? 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

52 der Anwalt , Anwälte   ο δικηγόρος   
52   föhnen     στεγνώνω με πιστολάκι   
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53 der Grafiker , -   ο γραφίστας   
52 der Hammer , -   το σφυρί   
53 der Tischler , -   ο ξυλουργός   
52 die Tönung , -en   η βαφή   
53 die Schere , -n   το ψαλίδι   
53 die Handbewegung , -en   η κίνηση χεριού   
54 die Geschäftsreise , -n   το επαγγελματικό ταξίδι   
54 das Abteil , -e   το βαγόνι   
54 die Bahncard , -s   κάρτα για το τρένο   
54   besitzen (besitzt, hat 

besessen) 
  κατέχω   

54 die Hinfahrt , -en   η μετάβαση   
54   kurz   (Wir kommen um kurz nach 

zwölf an.) 
σύντομος (Θα φτάσουμε λίγο μετά τις 

δώδεκα.) 
54 die Rückfahrt , -en   η επιστροφή   
54 die Zugverbindung , -en   η ανταπόκριση τρένου   
54 die Auskunft , Auskünfte   η πληροφορία   
54 der Bahn-Mitarbeiter , -   ο σιδηροδρομικός υπάλληλος   
54   einfach (2) (Einfach oder hin und 

zurück?) 
απλός (Απλό ή μετ΄ επιστροφής;) 

54 der Fahrgast , -gäste   ο επιβάτης   
54 der Fahrkartenschalte

r 
, -   το εκδοτήριο εισιτηρίων   

54 der Gang , Gänge (Gang oder Fenster?) ο διάδρομος (Διάδρομος ή παράθυρο;) 
54 der Großraumwagen , -/-wägen       
54   hin   (Ich möchte ein Ticket hin 

und zurück.) 
προς (Θα ήθελα ένα εισιτήριο 

μετ΄επιστροφής.) 
54 die Klasse (Singular) (Möchten Sie in der ersten 

Klasse fahren?) 
η θέση (Θέλετε να ταξιδέψετε πρώτη 

θέση;) 
55 das Abend-Programm , -e   το βραδινό πρόγραμμα   
55 die Dame , -n   η κυρία   
55   entspannt     χαλαρός   
55 die Ermäßigung , -en   η έκπτωση   
55   erwarten     αναμένω   
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55   fantastisch     καταπληκτικός   
55   fit (fitter, am fittesten)   σε φόρμα   
55   früher     παλιά   
55 die Geschichte (Singular) (Die Geschichte von 

Wiesbaden ist sehr 
spannend.) 

η ιστορία (Η ιστορία του Wiesbaden είναι 
πολύ ενδιαφέρουσα.) 

55   großartig     καταπληκτικός   
55 die Kultur , -en   ο πολιτισμός   
55   live     ζωντανός   
55 das Musikereignis , -se   το μουσικό γεγονός   
55 die Reservierung , -en   η κράτηση   
55 der Sänger , -   ο τραγουδιστής   
55 der Senior , -en   ο ηλικιωμένος   
55 die Show , -s   το σόου   
55   hübsch     χαριτωμένος   
55   verrückt     τρελός   
56   antik     παλαιός, αρχαίος   
56   arbeitslos     άνεργος   
56 der Arztkittel , -   η ιατρική ποδιά   
56   bereuen     μετανιώνω   
56 der Berufswechsel , -   η αλλαγή επαγγέλματος   
56 der Elektrokonzern , -e   η πολυεθνική εταιρεία ηλεκτρικών   
56   erfolgreich     πετυχημένος   
56   erfüllen (sich)   εκπληρώνω   
56 der Fernfahrer , -   ο οδηγός νταλίκας   
56 die Freiheit , -en   η ελευθερία   
56   gegen (1) (+ Akk.) (Markus tauscht seinen 

Kittel gegen einen Overall.) 
ενάντια σε (Ο Markus ανταλλάσσει την 

ιατρική του ποδιά με μία φόρμα 
εργασίας.) 

56   gestalten     διαμορφώνω   
56   gründen     ιδρύω, βασίζω   
56 der Herzchirurg , -en   ο καρδιοχειρουργός 
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56 die Herzchirurgie , -n   η καρδιοχειρουργική   
56 das Herzzentrum , -zentren   το καρδιολογικό κέντρο   
56 die Industriekauffrau , -en   η λογίστρια βιομηχανικής 

επιχείρησης 
  

56 der Lastwagen , -/-wägen   το φορτηγό   
56 der Leiter , -   ο διευθυντής   
56 die Medizin (Singular)   η ιατρική   
56 die Möbelwerkstatt , -stätten   το επιπλοποιείο   
56 der Oberarzt , -ärzte   ο αρχίατρος   
56 der Operationssaal , -säle   το χειρουργείο   
56 der Overall , -s   η φόρμα εργασίας   
56   plötzlich     ξαφνικά   
56 das Schmuckstück , -e   το κόσμημα   
56 die Tischlerei , -en   το ξυλουργείο   
56 das Universitätsspital , -e   το πανεπιστημιακό νοσοκομείο   
56   werden (wird, wurde, ist 

geworden)  
(Dann wurde sie plötzlich 
arbeitslos.) 

γίνομαι (Και μετά έμεινε ξαφνικά 
άνεργη.) 

56 die Parallele , -n   η παράλληλος   
57 die Altersangabe , -n   η δήλωση ηλικίας   
57 der Berufswunsch , -wünsche   η επιθυμία σχετικά με το επάγγελμα   
57 der Arbeitsort , -e   ο τόπος εργασίας   
57 der Aspekt , -e   η άποψη   
57   folgend     επόμενος   
57 der Tiertrainer , -   ο εκπαιδευτής ζώων   
57 der Autor , -en   ο συγγραφέας   
57   aufstellen (sich)   τοποθετώ   
57   hinten     πίσω   
57   hintereinander     στη σειρά, ο ένας πίσω από τον άλλο   
57 der Schritt , -e   το βήμα   
57   vorn     εμπρός   
57 der Lkw , -s   το φορτηγό   
58   führen (2) (Sina führt ein Gespräch 

mit ihrem Chef.) 
οδηγώ, εδώ: διεξάγω (Η Sina συνομιλεί με το 

αφεντικό της.) 
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 Kapitel  5 - Was machen Sie beruflich? 
AB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

59 die Abfahrt , -en   η αναχώρηση   
59 die Bahn , -en   το τρένο   
59 der Bahnsteig , -e   η αποβάθρα   
59 die Durchsage , -n   η ανακοίνωση   
59 der Fahrplan , -pläne   το δρομολόγιο   
59 das Gepäck (Singular)   οι αποσκευές   
59 das Gleis , -e   η σιδηροδρομική γραμμή   

59 die Information , -en 
(Ich gehe zur Information 
am Bahnhof.) πληροφορίες 

(Πηγαίνω στο γκισέ των 
πληροφοριών στο 
σταθμό.) 

59 der Schalter , -   η θυρίδα έκδοσης   
59 der Waggon , -s/-e   το βαγόνι   
70 die Ampel , -n   το φανάρι   
70 der Motor , -en   ο κινητήρας   
70 der Parkplatz , -plätze   το πάρκινγκ   
70 die Polizei (Singular)   η αστυνομία   
70 der Reifen , -   το λάστιχο   
70 der Stau , -s   το μποτιλιάρισμα   
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 Kapitel  6 - Ganz schön mobil 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

62   Bis dann!     τα ξαναλέμε   
62   dabei sein     είμαι εκεί, είμαι παρών   
62   erfragen     ρωτώ, εκμαιεύω   
62 das Foyer , -s   το φουαγιέ 

 
 

  

62 die Karte (2), -n (Kaufst du die Karten für 
das Konzert?) 

το εισιτήριο (Θα αγοράσεις τα εισιτήρια 
για τη συναυλία;) 

62   locker     χαλαρός   
62 die Philharmonie , -n   η Φιλαρμονική   
62   schön   (Mit dem Fahrrad ist Peter 

ganz schön mobil.) 
όμορφος εδώ: μια χαρά (Με το ποδήλατο ο Peter 

μετακινείται μια χαρά.) 
62 die Unsicherheit , -en   η ανασφάλεια   
62   vorhaben (hat vor, hat 

vorgehabt) 
  σκοπεύω, σχεδιάζω   

63 das Parkhaus , -häuser   ο στεγασμένος χώρος στάθμευσης 
αυτοκινήτων 

  

63 der Anschluss , Anschlüsse   η σύνδεση   
63 die Panne , -n   η βλάβη   
63 der Sitzplatz , -plätze   το κάθισμα   
63 die Tankstelle , -n   το βενζινάδικο   
63 das Verkehrsmittel , -   το μέσο συγκοινωνίας   
64   ewig     αιώνιος   
64 das Kinderabteil , -e   το παιδικό τμήμα   
64 die Mama , -s   η μαμά   
64   nervig     εκνευριστικός   
64   ungeduldig     ανυπόμονος   
64 das Chaos (Singular)   το χάος   
64   genervt     εκνευρισμένος   
64   höflich     ευγενικός   
64 der Papa , -s   ο μπαμπάς   
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64   vorlesen (liest vor, hat 
vorgelesen) 

  διαβάζω (σε κάποιον)   

65   abnehmen (nimmt ab, hat 
abgenommen) 

(Wir nehmen Ihnen Ihre 
Sorgen ab.) 

μειώνω, αφαιρώ, εδώ: απαλλάσσω 
από 

(Θα σας απαλλάξουμε 
από τις έγνοιες σας.) 

65 die App , -s   η εφαρμογή    
65 die Bedienung (Singular) (Das Programm hat eine 

einfache Bedienung.) 
η εξυπηρέτηση, εδώ: η χρήση (Το πρόγραμμα είναι απλό 

στη χρήση του.) 
65 der Deal , -s   η συναλλαγή   
65   eingeben (gibt ein, hat 

eingegeben) 
  εισάγω   

65   Hi!     γεια   
65 das Navigationssystem , -e   το σύστημα πλοήγησης   
65   ob     αν   
65   passen   (Passt schon.) ταιριάζω (Είναι εντάξει.) 
65 die Strecke , -n   η απόσταση, η διαδρομή   
65   stressfrei     χωρίς άγχος   
65   übermorgen     μεθαύριο   
65 die Verkehrsapp , -s   η κυκλοφοριακή εφαρμογή   
65 die Daten (Plural)   τα στοιχεία   
65   einschalten     ανοίγω (συσκευή)   
65 die Radarkamera , -s   η κάμερα ραντάρ   
65 das Benzin (Singular)   η βενζίνη   
65   erreichen     φτάνω, προφταίνω   
65   gespannt     περίεργος, ανυπόμονος   
65   rechtzeitig     εγκαίρως   
65 die Überlegung , -en   η σκέψη   
66   an … vorbei     μπροστά από   
66 die Brücke , -n   η γέφυρα   
66   einverstanden     σύμφωνος   
66   entlanggehen (geht entlang, ist 

entlanggegangen) 
  πηγαίνω κατά μήκος   

66   gegenüber (+ Dat.)   απέναντι από   
66 der Kinderspielplatz , -plätze   η παιδική χαρά   
66 die Kreuzung , -en   η διασταύρωση   
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66   noch mal     πάλι   
66   um … herum     γύρω - γύρω   
66   vorbeigehen (an + Dat.) (geht 

vorbei, ist 
vorbeigegangen) 

  περνώ μπροστά από   

66 der Wohnungsschlüssel , -   το κλειδί του σπιτιού   
66   einzeichnen     σημειώνω   
66 die Wegbeschreibung , -en   ηπεριγραφή της διαδρομής   
66   zeichnen     σχεδιάζω   
66 das Navigationsgerät , -e   η συσκευή πλοήγησης   
66 der Zeitungsartikel , -   το άρθρο εφημερίδας   
67 der Anbieter , -   ο προμηθευτής   
67   ansonsten     κατά τα άλλα   
69   außerdem     εκτός απ'αυτό   
67 das Carsharing (Singular)   συνεπιβατισμός   
67   entweder … oder …     ή...ή   
67   etc.     κτλ.   
67 der Fall , Fälle (In dem Fall ist das Auto 

billiger.) 
η περίπτωση (Σ΄αυτήν την περίπτωση 

το αυτοκίνητο είναι 
φθηνότερο.) 

67   flexibel (flexibler, am 
flexibelsten) 

  ελαστικός   

67 die Gebühr , -en   τα τέλη, ο φόρος για ...   
67   jederzeit     οποτεδήποτε   
67 das Konzept , -e   το σχέδιο, η ιδέα   
67   leihen (leiht, hat geliehen)   δανείζω   
67   lohnen (sich)   αξίζω, συμφέρω   
67   mieten     νοικιάζω   
67   nachdenken (über + Akk.) (denkt 

nach, hat 
nachgedacht) 

  συλλογίζομαι, σκέφτομαι   

67 das Privatauto , -s   το ιδιωτικό αυτοκίνητο   
67 die Telefonzentrale , -n   το τηλεφωνικό κέντρο   
67   unmöglich     αδύνατος   
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67   unpraktisch     μή πρακτικός   
67   weiterhelfen (hilft weiter, hat 

weitergeholfen) 
  συνεχίζω να βοηθώ   

67 das Wunschauto , -s   το αυτοκίνητο που επιθυμεί να 
αποκτήσει κανείς 

  

67   allgemein     γενικά   
67   gegen (2) (+ Akk.) (Ich bin gegen Autos, weil 

…) 
κατά (Είμαι κατά των 

αυτοκινήτων, διότι ...) 
67 der Unsinn (Singular)   η ανοησία   
67   vertreten (vertritt, hat 

vertreten) 
  αντιπροσωπεύω   

67 das Stadtteilauto , -s   αυτοκίνητο κοινής χρήσης 
(συνεπιβατισμού) 

  

68   etwa     Περίπου 
 

  

68   nehmen (nimmt, hat 
genommen) 

(Zur Arbeit nehme ich den 
Bus.) 

παίρνω (Στη δουλειά πάω με το 
λεωφορείο.) 

68   pendeln (pendelt, ist 
gependelt) 

  πηγαινοέρχομαι, διανύω 
αποστάσεις 

  

68   richtig   (Nach einem Kaffee bin 
ich richtig wach.) 

σωστός, εδώ: πραγματικά (Μετά από έναν καφέ 
νιώθω πραγματικά 
ξυπνητός.) 

68 die Richtung , -en   η κατεύθυνση   
68   wach     ξύπνιος   
68 die Zugfahrt , -en   η διαδρομή με τρένο   
68 die Schlange , -n   το φίδι, εδώ: η η ουρά αναμονής   
68   öffentlich   (Ich nehme immer die 

öffentlichen 
Verkehrsmittel.) 

δημόσιος (Χρησιμοποιώ πάντα τα 
ΜΜΜ.) 

68 das Kursergebnis , -se   οι λύσεις όπως καταγράφηκαν στην 
ώρα μαθήματος 

  

69 die Begegnung , -en   η συνάντηση   
69 die Radiosendung , -en   η ραδιοφωνική εκπομπή   
69 der Schriftsteller , -   ο συγγραφέας   
69 die Sendung , -en   η μετάδοση, η εκπομπή   
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69   überlegen     σκέπτομαι, αναλογίζομαι   
69 der Stichpunkt , -e   η σημείωση, η φράση / λέξη κλειδί   
69 die Fahrradreise , -n   η ποδηλατική διαδρομή   
69   befürchten     φοβάμαι   
69   durchsichtig     διαφανής   
69 der Elefant , -en   ο ελέφαντας   
69 das Ersatzteil , -e   το ανταλλακτικό   
69   griffbereit     σε θέση άμεσης λαβής   
69 das Hinterrad , -räder   η πίσω ρόδα   
69 die Isomatte , -n   το φύλλο εδάφους για κάμπινγκ   
69 der Kompass , -e   η πυξίδα   
69   kühl     δροσερός   
69 die Lenkertasche , -n   η θήκη του οδηγού   
69 die Not , Nöte   η ανάγκη   
69 das Notizbuch , -bücher   το σημειωματάριο   
69 die Seite , -n (In der linken Seite steckt 

ein Messer.) 
η σελίδα, εδώ: η πλευρά (Στην αριστερή πλευρά 

βρίσκεται κρυμμένο ένα 
μαχαίρι.) 

69   stecken     βάζω, χώνω   
69 die Unterwäsche (Singular)   τα εσώρουχα   
69   verstauen     φορτώνω, παραγεμίζω   
69 die Wäsche (Singular)   τα άπλυτα   
69 das Werkzeug , -e   το εργαλείο   
69 die Wollmütze , -n   το μάλλινο σκουφάκι   
  
 Kapitel  6 - Ganz schön mobil 
AB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

74   abfliegen 
(fliegt ab, ist 
abgeflogen)   απογειώνομαι   

74 der Abflug , Abflüge   η απογείωση   
74   bremsen     φρενάρω   
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74 die Garage , -n   το γκαράζ   

74 das Kennzeichen , -   
το χαρακτηριστικό, εδώ: ο αριθμός 
κυκλοφορίας   

74 das Kfz , -   το όχημα   

74   landen 
(landet, ist 
gelandet)   προσγειώνομαι   

74 der Pkw , -s   το Ι.Χ.   
74 die Reparatur , -en   η επισκευή   
74   rückwärts     προς τα πίσω   
74 die Versicherung , -en   η ασφάλιση   
74 der Wagen , -/Wägen   το αμάξι   
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 Kapitel  7 - Gelernt ist gelernt 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

76 die Disziplin (Singular)   η πειθαρχία   
76 die Gitarre , -n   η κιθάρα   
76 die Lieblingsband , -s   το αγαπημένο συγκρότημα   
76 der Online-Kurs , -e   το μάθημα online   
76   verfassen   (einen Forumseintrag 

verfassen) 
συντάσσω, εδώ: καταχωρώ (Κάνω μία καταχώρηση σε ένα 

Forum.) 
78   blicken   (Ich blick's nicht.) κοιτάζω (Δεν καταλαβαίνω τίποτα.) 
78 die Checkliste , -n   εδώ: ο κατάλογος    
78   durcheinandergehen (geht 

durcheinander, ist 
durcheinandergega
ngen) 

  πηγαίνω μπερδεμένα 
(μπερδεύομαι) 

  

78   einfallen (fällt ein, ist 
eingefallen) 

  μου έρχεται στο νου   

78   einhalten (hält ein, hat 
eingehalten) 

  τηρώ   

78   kapieren     καταλαβαίνω   
78   knapp     πολύ μικρός, σύντομος   
78 die Meisterprüfung , -en   απολυτήριες εξετάσεις για το 

πτυχίο αρχιτεχνίτη 
  

78   mündlich     Προφορικός 
 
 

  

KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

78 der Prüfer , -   ο εξεταστής   
78 der Schlaf (Singular)   ο ύπνος   
78 das Semester , -   το εξάμηνο   
78 der Stoff (Singular) (Für die Prüfung muss ich 

noch so viel Stoff lernen.) 
η ύλη (Για τις εξετάσεις έχω να 

αφομοιώσω ακόμα πολλή ύλη.) 
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78   trotzdem     παρ' όλα αυτά   
78 der Zeitplan , -pläne   το χρονοδιάγραμμα   
78   entspannen (sich)   ξεκουράζομαι   
78   konsequent     συνεπής   
78   verschieben (verschiebt, hat 

verschoben) 
  αναβάλλω   

78 das Lernproblem , -e   το πρόβλημα μάθησης   
78   weiterarbeiten         
79 die Arbeit , -en (Maria schreibt heute eine 

Arbeit in Geografie.) 
η εργασία (Η Maria γράφει σήμερα 

διαγώνισμα στη Γεωγραφία.) 
79 der Arbeitsplan , -pläne   το πρόγραμμα εργασίας   
79   denn   (Auch Prüfer sind oft 

nervös, denn sie müssen 
sich sehr konzentrieren.) 

επειδή (Ακόμα και οι εξεταστές είναι 
συχνά εκνευρισμένοι, διότι 
πρέπει να είναι πολύ 
συγκεντρωμένοι.) 

79   dringend     επειγόντως   
79   durchatmen     αναπνέω βαθιά   
79 die Erholung (Singular)   η ανάπαυση   
79   gerecht     δίκαιος   
79 die Grippe , -n   η γρίππη   
79   lassen (1) (lässt, hat 

gelassen) 
(Lassen Sie auch Lücken 
für Pausen in Ihrem 
Arbeitsplan.) 

αφήνω (Στο εργασιακό πρόγραμμά 
σας  φροντίστε να έχετε αρκετά 
κενά για διαλείμματα.) 

79 der Lernhelfer , -       
79   lösen     λύνω   
79   nachfragen     ξαναρωτώ   
79   ruhig   (Machen Sie beim Lernen 

ruhig einen freien Tag pro 
Woche.) 

ήσυχος (Στο διάβασμά σας φροντίστε 
απλά να αφήνετε μία μέρα την 
εβδομάδα ελεύθερη.) 

79   tief   (Atme tief durch!) βαθύς (Πάρε μία βαθιά ανάσα.) 
79 der Trick , -s   το κόλπο   
79   übrigens     παρεπιπτόντως  
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79   verplanen     προγραμματίζω   
79   einplanen     περιλαμβάνω στα σχεδιά μου   
79   belohnen     ανταμείβω   
79   motivieren     δίνω κίνητρο   
79 der Ratschlag , Ratschläge   η συμβουλή   
79 der Forumstext , -e       
80   abwechslungsreich     ποικιλόμορφος   
80 der Auftrag , Aufträge   η παραγγελία   
80   begleiten     συνοδεύω   
80 der Doktor , Doktoren   ο γιατρός   
80   dolmetschen     διερμηνεύω   
80 das Drehbuch , -bücher   το σενάριο   
80   einsam     μόνος   
80   faszinieren     γοητεύω   
80   freiberuflich     εργάζομαι ως ελεύθερος 

επαγγελματίας 
  

80 der Gebärdendolmetscher , -   διερμηνέας κωφαλάλων   
80   gehörlos     κουφός   
80 der/die Gehörlose , -n   ο κωφάλαλος   
80 das Gericht , -e (Tom dolmetscht oft im 

Gericht oder auf dem 
Standesamt.) 

το δικαστήριο (Ο Τom δουλεύει συχνά ως 
διερμηνέας στο δικαστήριο ή 
στο ληξιαρχείο.) 

80 die Kommunikation (Singular)   η επικοινωνία   
80   komplett     εντελώς   
80 die Konferenz , -en   το συνέδριο   
80 die Logopädin , -nen   η λογοθεραπεύτρια   
80   Mitternacht (ohne Artikel, 

Singular) 
  τα μεσάνυχτα   

80 die Phase , -n   η φάση   
80   sorgen     φροντίζω   
80 die Sprachtherapie , -n   η λογοθεραπεία   
80 das Standesamt , -ämter   ο ληξιαρχείο   
80 der Tagesablauf , -abläufe   η πορεία, το πρόγραμμα της 

ημέρας 
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80 der Übersetzer , -   ο μεταφραστής   
80 die Untersuchung , -en   η εξέταση   
80 der Zeitschriftenartikel , -   το άρθρο περιοδικού   
81 die Angabe , -n   το στοιχείο   
81 die Tänzerin , -nen   η χορεύτρια   
82 die Aushilfe , -n   το βοηθητικό προσωπικό   
82   einkochen     το βράσιμο 

συντήρησης/κονσερνβοποίηση
ς 

  

82 die Frucht , Früchte   το φρούτο   
82 das Generationenprojekt , -e   η εργασία που αφορά τις 

γενεές 
  

82 der Preis , -e (Unser Projekt hat dieses 
Jahr einen Preis 
gewonnen.) 

η τιμή, το βραβείο (Η εργασία μας βραβεύτηκε 
φέτος.) 

82 die Servicekraft , -kräfte   το βοηθητικό προσωπικό   
82 der Wert , -e   η αξία   
82 die Erwartung , -en   η αναμονή   
82 die Reportage , -n   το ρεπορτάζ   
82 das Stichwort , -wörter   η σημείωση   
82 die Seniorin , -nen   η ηλικιωμένη   
83 das Lieblingsbuch , -bücher   το αγαπημένο βιβλίο   
83 der Vorleser , -   αυτός που διαβάζει (σε κοινό)   
83 die Einleitung , -en   η εισαγωγή   
83   erstens     πρώτα   
83 die Gliederung , -en   ο διαχωρισμός, η δομή   
83 der Hauptteil , -e   το κύριο τμήμα   
83 der Punkt (1), -e (Zu diesem Punkt möchte 

ich noch etwas sagen: …) 
το σημείο (Σε αυτό το σημείο θα ήθελα να 

πω κάτι ακόμα: ...) 
83 der Zuhörer , -   ο ακροατής   
83 der Spiegel , -   ο καθρέφτης   
83   vortragen (trägt vor, hat 

vorgetragen) 
  παρουσιάζω (σε κοινό)   
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86   Paragliding (ohne Artikel)   το παραπέντε   
86   Parkour     το παρκούρ   
86   reiten (reitet, ist geritten)   κάνω ιππασία   
86 das Schneeschuhwandern (Singular)   ορειβατικό σκι   
86   sportlich     αθλητικός   

86   tauchen 
(taucht, ist 
getaucht)   κάνω καταδύσεις   

86 das Yoga (Singular)   η γιόγκα   
87 die Sportart , -en   το άθλημα   
87 der Fallschirm , -e   το αλεξίπτωτο   

87   springen 
(1) (springt, ist 
gesprungen) 

(Ich bin schon mal 
Fallschirm gesprungen.) πηδώ 

(Έχω πέσει ήδη μια φορά 
με αλεξίπτωτο.) 

87 der Sportgegenstand , -gegenstände   το άθλημα   
88 der Fan , -s   ο οπαδός   
88 der Fanartikel , -   τα οπαδικά αθλητικά προϊόντα    
88 der Fußballschal , -s   το οπαδικό κασκόλ   
88 der Fußballfan , -s   ο οπαδός ποδοσφαίρου   
88 die Begeisterung (Singular)   ο ενθουσιασμός   
88 die Enttäuschung , -en   η απογοήτευση   
88   hoffen     ελπίζω   

88 die Hoffnung , -en   
η ελπίδα 
   

88 die Topform (Singular)   η καλύτερη αγωνιστική κατάσταση   
88 der Wahnsinn (Singular)   η παράνοια   
88 die Lieblingsmannschaft , -en   η αγαπημένη ομάδα   
88 der Lieblingssportler , -   ο αγαπημένος αθλητής   

88   verlieren 
(verliert, hat 
verloren)   χάνω   

89 das Bällchen , -   το μπαλάκι   
89   begeistert     ενθουσιασμένος   

89   benehmen 

(sich) (benimmt 
sich, hat sich 
benommen)   συμπεριφέρομαι   



38 

 
 © Klett-Langenscheidt GmbH, München 2013 | www.klett-langenscheidt.de | Alle Rechte vorbehalten. Von dieser Druckvorlage ist die Vervielfältigung für den eigenen Unterrichtsgebrauch gestattet. Die Kopiergebühren sind abgegolten. 

KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

89 die Chance , -n   η ευκαιρία, εδώ: η τύχη   
89 die Folge , -n   η συνέπεια   
89 die Konsequenz , -en   η συνέπεια   
89   kritisch     επικριτικός   
89 die Mannschaft , -en   η ομάδα   

89 das Tor , -e 
(Beim Fußballspiel sind 
super Tore gefallen.) το γκολ 

(Στο ποδοσφαιρικό 
παιχνίδι "έπεσαν" τρομερά 
γκολ.) 

89   treu   (Bleiben Sie uns treu.) πιστός (Μείνετε πιστός σε μας.) 
89 das Vorbild , -er   το πρότυπο   
89 der Widerspruch , -sprüche   η αντίθεση   

89   schießen 
(schießt, hat 
geschossen)   πυροβολώ, σουτάρω   

89 der Musiker , -   ο μουσικός   
89 der Sportler , -   ο αθλητής   
89 die Unterscheidung , -en   η διάκριση   

90   auf   (Auf zum Sport!) εδώ: εμπρός για 
(Εμπρός, πάμε να 
αθληθούμε!) 

90   lassen 
(2) (lässt, hat 
gelassen) 

(Lass mich mal 
überlegen!) αφήνω (Άσε με να σκεφτώ.) 

90 die Kondition (Singular)   η κατάσταση, η αντοχή   

90   vorschlagen 
(schlägt vor, hat 
vorgeschlagen)   προτείνω   

90   ablehnen     αρνούμαι   

90   da   
(Ich habe da einen 
Vorschlag: …) εδώ, εκεί, σε αυτό το σημείο 

(Σε αυτό το σημείο έχω να 
κάνω μία πρόταση.) 

90   halten (hält, hat gehalten) 
(Was hältst du von meiner 
Idee?) εκλαμβάνω 

(Πώς σου φαίνεται η ιδέα 
μου;) 

90   reagieren (auf + Akk.)   αντιδρώ   
90 die Reaktion , -en   η αντίδραση   
90 der Vorschlag , Vorschläge   η πρόταση   

90   zustimmen     
 
συμφωνώ   
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91   ausleihen 
(leiht aus, hat 
ausgeliehen)   δανείζω   

91   balancieren     ισορροπώ   

91 der Hochseilgarten , -gärten   
το πάρκο με διαδρομές εναέριας 
άσκησης και αναρρίχησης   

91 die Info , -s   η πληροφορία   
91 der Profi , -s   ο επαγγελματίας   
91 die Übersicht , -en   η περίληψη   
91 das Kärtchen , -   το χαρτί τράπουλας   
91 der Stapel , -   η στοίβα, η στήλη   
92 das Geocaching (Singular)   το κυνήγι του "θησαυρού"    
92 der Schatz , Schätze   ο θησαυρός   
92 die Art , -en   ο τρόπος, το είδος   
92 die Erklärung , -en   η εξήγηση   

92 der Geocache , -s   

το δοχείο/κουτί που αντέχει στο 
χρόνο και σε αλλαγές 
θερμοκρασίας   

92   geografisch     γεωγραφικός   
92 das GPS-Gerät , -e   η συσκευή GPS   
92 die Koordinate , -n   οι συντεταγμένες   
92   sogenannt     ο αποκαλούμενος   
92 das Versteck , -e   ο κρυψώνας   
92   verstecken     κρύβω   
92 der Baum , Bäume   το δέντρο   
92 der Behälter , -   το δοχείο   
92 der Cache , -s   το δοχείο   
92 die Dose , -n   το κουτί   
93 die Erde (Singular)   η γη, το χώμα   
93 das Gelände , -   το έδαφος   

92 der Geocache-Behälter , -e   

το δοχείο / κουτί που αντέχει στο 
χρόνο και σε αλλαγές 
θερμοκρασίας   

92 der Geocache-Inhalt , -e   
το περιεχόμενο του δοχείο / κουτιού που αντέχει στο χρόνο και 
σε αλλαγές θερμοκρασίας 
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93 der Geocacher , -   
αυτός που συμμετέχει σε κυνήγι του 
"θησαυρού"     

93   gleichzeitig     ταυτόχρονα   
92 das Grad , -e   ο βαθμός   
92   hineinlegen     βάζω μέσα   
93 die Höhle , -n   η σπηλιά   
92 die Internetadresse , -n   η ηλεκτρονική διεύθυνση   
92   jeweilig     εκάστοτε   

92   kaputtgehen 
(geht kaputt, ist 
kaputtgegangen)   χαλάω   

93 das Loch , Löcher   η τρύπα   
92 das Logbuch , -bücher   το "ημερολόγιο"   
92 die Minustemperaturen (Plural)   οι θερμοκρασίες υπό το μηδέν   
93 der Multicache , -s   το κουτί πολλαπλών χρήσεων   
93 die Natur (Singular)   η φύση   
93 die Naturwanderung , -en   η πεζοπορία στη φύση   
93 die Pflanze , -n   το φυτό   
92 das Plastik (Singular)   το πλαστικό   
92 die Plastikdose , -n   το πλαστικό δοχείο   
92   schützen     προστατεύω   
92   stabil     σταθερός   
92 die Temperatur , -en   η θερμοκρασία   
92 der Tresor , -e   ο θησαυρός   
93   und so weiter   (usw.) και ούτω καθεξής (κ.ο.κ.) 
93   versteckt     κρυμμένος   
92   versuchen     ψάχνω   
92   wasserdicht     αδιάβροχος   

92   weiterlesen 
(liest weiter, hat 
weitergelesen)   συνεχίζω να διαβάζω   

92   zu sein     είμαι κλειστός   
93 das Kongresszentrum , -zentren   το συνεδριακό κέντρο    
93 das Kulturzentrum , -zentren   το πολιτιστικό κέντρο   
93   bauen     κτίζω   
93 die Besonderheit , -en   η ιδαιτερότητα   
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 Kapitel  8 – Sportlich, sportlich! 
AB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

98 der Gleitschirm , -e   το αλεξίπτωτο πλαγιάς   
98 der Reithelm , -e   το κράνος ιππασίας   
98 der Schneeschuh , -e   το χιονοπέδιλο   
98 die Taucherbrille , -n   η μάσκα καταδύσεων   
98 die Yogamatte , -n   το στρωματάκι για γιόγκα   

98 die Luft (1) (meist Singular)  
 (Ich bin in der Luft, ich 
fliege!) ο αέρας (Ειμαι στον αέρα, πετάω!) 

98 die Mauer , -n   το τείχος   
98 der Muskel , -n   ο μυς   
98 das Pferd , -e   το άλογο   

98 der Schirm (2), -e 

(Ich springe aus dem 
Flugzeug, hoffentlich 
öffnet sich der Schirm.) το αλεξίπτωτο 

(Θα πηδήξω από το 
αεροπλάνο, ελπίζω να 
ανοίξει το αλεξίπτωτο.) 

98 das Tier , -e   το ζώο   
98 der Wald , Wälder   το δάσος   
98 der Yogakurs , -e   το μάθημα γιόγκα   
99 die Niederlage , -n   η ήττα   
99 der Sieg , -e   η νίκη   
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 Kapitel  9  –  Zusammen leben 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

96 der Bauernhof , -höfe   το αγρόκτημα   
96   bewohnt     κατοικημένο   
97 die Breite , -n   το πλάτος   
96 das Dach , Dächer   η σκεπή   
96 das Dorf , Dörfer   το χωριό   
97 der Einwohner , -   ο κάτοικος   
96   entfernt     μακρινός   
96 die Ferienwohnung , -en   η εξοχική κατοικία   
97 die Fläche , -n   η επιφάνεια, το εμβαδόν   
97 das Gebäude , -   το κτίριο   
96   genial     μεγαλοφυής   
96 das Hausboot , -e   η κατοικία βάρκα   
97 die Insel , -n   το νησί   
96   intensiv     εντατικός   

96 die Kauffrau , -en   
η εργαζόμενη στο εμπόριο, η 
πωλήτρια   

96 der Keller , -   το υπόγειο   
97 die Länge , -n   το μήκος   

96 die Luft (2) (meist Singular)  (Die Luft ist frisch und 
sauber.) ο αέρας 

(Ο αέρας είναι φρέσκος 
και καθαρός.) 

96 der Quadratmeter , -   το τετραγωνικό μέτρο   
96   schaukeln     κουνιέμαι   
96 die Seehöhe (Singular)   το υψόμετρο   
96   spiegeln sich   αντικατοπτρίζομαι   
96 das Ufer , -   η όχθη   
96 die Wolke , -n   το σύννεφο   
97 die Wohnform , -en   η μορφή κατοίκησης   
97 der Stadtrand , -ränder   η περιφέρεια, τα άκρα της πόλης   

97 der Strand , Strände   
 
η παραλία   
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98   bisher     μέχρι τώρα   
98   leise     χαμηλόφωνος   

98   abstellen   
(Ich stelle mein Fahrrad 
im Hof ab.) ακουμπάω, βάζω 

(Βάζω το ποδήλατό μου 
στην αυλή.) 

98   bellen     γαβγίζω   
98 die Haustür , -en   η εξώπορτα   
98 der Eingang , Eingänge   η είσοδος   
98 das Rad , Räder   το ποδήλατο   

98 der Rauch (Singular)   
ο καπνός 
   

98   stinken 
(stinkt, hat 
gestunken)   βρομώ   

98 das Treppenhaus , -häuser   το κλιμακοστάσιο   
98 der Wortschatz (Singular)   το λεξιλόγιο   
98   einlenken     υποχωρώ   

98   na gut   
(Na gut, ist nicht so 
schlimm.) εντάξει 

(Εντάξει, δεν είναι και 
τόσο άσχημο 

98   na ja   

(Na ja, wenn das so ist, 
dann akzeptiere ich 
das.) τέλος πάντων 

(Ε, εντάξει, αν τα 
πράγματα έχουν έτσι, τότε 
θα το δεχτώ.) 

98 die Ordnung (Singular) 
(Das ist schon in 
Ordnung.) η τάξη (Είναι εντάξει.) 

98   vorkommen 
(kommt vor, ist 
vorgekommen)   εμφανίζομαι, συμβαίνω   

98 die Konfliktsituation , -en   η σύγκρουση, η αντιπαράθεση    

99   annehmen 
(nimmt an, hat 
angenommen)   αναλαμβάνω, εδώ:παραλαμβάνω   

99   ausräumen     αδειάζω   
99 der/die Kleine , -n   ο μικρός/η μικρή   
99 die Nachbarschaft , -en   η γειτονιά   
99 die Bitte , -n   η παράκληση   
99 der Briefkasten , -kästen   το γραμματοκιβώτιο   

99   füttern     
ταϊζω 
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99 der Gefallen , - 

(Kannst du mir einen 
Gefallen tun und heute 
Abend meine Katze 
füttern?) η χάρη 

(Μπορείς να μου κάνεις τη 
χάρη να τα'ί΄σεις τη γάτα 
μου σήμερα;) 

99   gießen (gießt, hat gegossen)   ποτίζω   
99 die Katze , -n   η γάτα   
99   leeren     αδειάζω   
99 das Päckchen , -   το πακέτο   
99 der Kursteilnehmer , -   ο μαθητής ενός τμήματος   

99   aufschlagen 
(schlägt auf, hat 
aufgeschlagen)  

(Schlagen Sie bitte das 
Buch auf.) ανοίγω (βιβλίο)   

99 der Bleistift , -e   το μολύβι   
100   abmelden     δηλώνω αλλαγή κατοικίας   

100   einziehen 
(zieht ein, ist 
eingezogen)   μετακομίζω   

100 der Umzugswagen , - /wägen   το φορτηγό ματακόμισης   

100   als   

(Als ich noch in Fribourg 
war, habe ich meinen 
Umzug gut vorbereitet.) όταν 

(Προετοίμασα τη 
μετακόμιση μου, απ' όταν 
ήμουν ακόμα στο 
Fribourg.) 

100   auskennen 

(sich) (mit + Dat.) 
(kennt sicht aus, hat 
sich ausgekannt)   γνωρίζω καλά   

100   etwas   

(Auf dem Dorf ist alles 
etwas kleiner als in der 
Stadt.) λίγο 

(Στο χωριό τα πάντα είναι 
πιο μικρά απ΄ό,τι στην 
πόλη.) 

100   faxen     στέλνω με φαξ   
100   immer wenn     κάθε φορά   
100   kaum     σχεδόν καθόλου   
100   kündigen     παραιτούμαι   
100 der Umzug , Umzüge   η μετακόμιση   

100   unterhalten 
(sich) (unterhält sich, 
hat sich unterhalten)   διασκεδάζω   

100   verirren (sich)   
 
χάνομαι   
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100   versprechen 
(verspricht, hat 
versprochen)   υπόσχομαι   

100 das WG-Essen , -   το κοινό φαγητό των συγκατοίκων   
100   wohlfühlen (sich)   νοιώθω άνετα   
100 der Mitstudent , -en   ο συμφοιτητής   
100 der Rückweg , -e   ο δρόμος της επιστροφής   
101   einmalig     ανεπανάληπτος   
101 die Spracherfahrung , -en   η εμπειρία με τη γλώσσα   
101 die Cousine , -n   η ξαδέλφη   
101   ebenfalls     επίσης   
101 die Abreise     η αναχώρηση   

102 das Kätzchen , -   
το γατάκι 
   

102   ausgeben 
(gibt aus, hat 
ausgegeben)   ξοδεύω   

102 der Bär , -en   η αρκούδα   
102 das Bärchen , -   το αρκουδάκι   
102 der Hase , -n   ο λαγός   
102 das Haustier , -e   το κατοικίδιο   
102 der Kosename , -n   το χαϊδευτικό   
102 das Mäuschen , -   το ποντικάκι   
102   Mausi (ohne Artikel)   χαϊδευτικά: ποντικάκι   
102 das Schwein , -e   το γουρούνι   
102 der Tiername , -n   το όνομα του ζώου   
102 das Futter , -   η ζωοτροφή   
102 der Haushalt , -e   το νοικοκυριό   
102 die Lebenssituation , -en   η κατάσταση ζωής   
102   modisch     μοντέρνο   
102 die Ratte , -n   ο αρουραίος   
102 der Tierarzt , -ärzte   ο κτηνίατρος   
102 der Vogel , Vögel   το πουλί   
102 das Lieblingstier , -e   το αγαπημένο ζώο   
103 das Erdhörnchen , -   είδος σκίουρου   
103 die Fotomontage , -n   το φωτομοντάζ   
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103   hineinschauen     κοιτάζω μέσα   
103 die Kamera , -s   η φωτογραφική μηχανή   
103 der Selbstauslöser , -   ο διακόπτης αυτόματης λήψης   

103   springen 
(2) (springt, ist 
gesprungen) 

(Das Erdhörnchen ist 
einfach vor die Kamera 
gesprungen.) πηδώ 

(Το σκιουράκι πήδηξε 
απλά μπροστά στην 
κάμερα.) 

103 der Stein , -e   η πέτρα   
103   zufällig     τυχαίος   
103 der Stil , -e   το ύφος   
103   unterschiedlich     διαφορετικός   

103   aufziehen 
(zieht auf, hat 
aufgezogen)   πλησιάζω   

103 die Ente , -n   η πάπια   
103 das Küken , -   ο νεοσσός   
103 der Polizist , -en   ο αστυνόμος   
103 der Schwan , Schwäne   ο κύκνος   
103 das Schweinchen , -   το γουρουνάκι   
103 die Tiergeschichte , -n   η ιστορία με ζώα   
103 der Tiger , -   η τίγρης   
103   überqueren     διασχίζω   
103   verliebt     ερωτευμένος   
103   verbessern     βελτιώνω   
  
 Kapitel  9  – Zusammen leben 
AB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

112   eng     στενός   
112 das Feuer , -   η φωτιά   
112 die Feuerwehr , -en   η πυροσβεστική   
112 der Kinderwagen , - /-wägen   το καροτσάκι   
112 der Müll (Singular)   τα σκουπίδια   
112 die Mülltonne , -n   ο κάδος απορριμάτων   
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112   trocken     στεγνός   
114 das Apartment , -s   το διαμέρισμα   
114   elektrisch     ηλεκτρικός   
114   erlauben     επιτρέπω   
114   gehören     ανήκω   
114   möbliert     επιπλωμένος   
114 der Strom (Singular)   το ρεύμα   
114   vermieten     νοικιάζω   
114 die Wand , Wände   ο τοίχος   
117 die Besitzerin , -nen   η ιδιοκτήτρια   
117 das Meerschweinchen , -   το ινδικό χοιρίδιο   
117 der Nymphensittich , -e   είδος παπαγάλου   
117   pflegeleicht     εύκολης φροντίδας   
117 die Schildkröte , -n   η χελώνα   
117 das Tierheim , -e   το άσυλο ζώων   
117 das Zuhause , -   το σπιτικό   
118 die Kuh , Kühe   η αγελάδα   
118 das Spiegelbild , -er   ο αντικατοπτρισμός   
118 die Terrassentür , -en   η πόρτα της ταράτσας   
118 der Zaun , Zäune   ο φράχτης   
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 Kapitel  10  –  Gute Unterhaltung 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

110 die Unterhaltung , -en   η συζήτηση   
111 das Album , Alben   το άλμπουμ   
111   bayrisch     βαυαρικός   

111 die Bestsellerliste , -n   

ο κατάλογος των εμπορικών 
επιτυχιών, η λίστα με τα 
ευπώλητα   

111 das Budget , -s   ο προϋπολογισμός   
111   erscheinen (erscheint, ist erschienen)   παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι   
111 der Frauenchor , -chöre   η γυναικεία χορωδία   
111 das Hauptwerk , -e   το κύριο έργο   
111 der Männerchor , -chöre   η αντρική χορωδία   
111 das Märchenschloss , -schlösser   το παραμυθένιο παλάτι   
111   meistverkauft     με τις περισσότερες πωλήσεις   
111 die Musikgeschichte (Singular)   η ιστορία της μουσικής   
111   plus     συν   
111 die Realität , -en   η πραγματικότητα   
111 der Riesenerfolg , -e   η τεράστια επιτυχία   
111 die Rolle , -n   ο ρόλος   
111 das Schloss , Schlösser   το παλάτι   
111 der Solist , -en   ο σολίστας   
111 der Tourist , -en   ο τουρίστας   
111 die Verfilmung , -en   η διασκευή σε ταινία   
111 die Führung , -en   η ξενάγηση   
112 der Jazz (Singular)   η τζάζ   
112 das Rockkonzert , -e   η συναυλία ρόκ   
112 der Trip-Hop (Singular)   η trip-hop (είδος μουσικής)   
112   was für ein     τι είδους   
112 der Stehplatz , -plätze   ο χώρος για ορθίους   
112 der Ticketkauf , -käufe   η αγορά εισιτηρίων   
112 die Überweisung , -en   το έμβασμα   
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112 der Käufer , -   ο αγοραστής   
113   abgeben (gibt ab, hat abgegeben)   παραδίνω   
113   hier und da     εδώ και κει   
113 der Kontrolleur , -e   ο ελεγκτής   

113 der Schirm (1), -e 

(Nie habe ich einen 
Schirm dabei, wenn 
es regnet!) η ομπρέλα 

(Ποτέ δεν τυχαίνει να 
έχω μαζί μου ομπρέλα, 
όταν βρέχει.) 

113   deutschsprachig     γερμανόφωνος   
113 das Lieblingslied , -er   το αγαπημένο τραγούδι   
114   ablesen (liest ab, hat abgelesen)   διαβάζω   
114 die Ansage , -n   η ανακοίνωση   
114 der Einsatz , Einsätze   εδώ: η συμμετοχή   
114   feststellen     διαπιστώνω   
114 der Filmregisseur , -e   ο σκηνοθέτης κινηματογράφου   
114   glattgehen (geht glatt, ist glattgegangen)   εδώ:πηγαίνω καλά   
114   hinfahren (fährt hin, ist hingefahren)   πηγαίνω προς τα εκεί   
114 der Hochzeitstag , -e   η ημέρα του γάμου   
114 der Hörer , -   ο ακροατής   
114 die Komikerin , -nen   η κωμικός   
114 die Live-Show , -s   το "ζωντανό" σόου   
114 das Medium , Medien   το μέσο   
114 die Moderatorin , -nen   η παρουσιάστρια   

114 die Nachrichten (Plural) 

(Hast du heute die 
Nachrichten schon 
gehört?) οι ειδήσεις 

(Άκουσες ήδη σήμερα 
τις ειδήσεις;) 

114 der Nachrichtensprecher , -   ο εκφωνητής ειδήσεων   

114 das Programm , -e 

(Das Programm im 
Fernsehen finde ich 
immer schlechter.) το πρόγραμμα 

(Βρίσκω το πρόγραμμα 
της τηλεόρασης ολοένα 
και χειρότερο.) 

114 der Radiosprecher , -   ο εκφωνητής ραδιοφώνου   
114   selbe     ο ίδιος   

114 die Stille (Singular)   

 
 
η σιωπή   
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114 das Stück , -e 

(Hast du schon das 
neue Stück von 
Monika Gruber 
gesehen?) το κομμάτι 

(Έχεις δει το καινούριο 
κομμάτι της Monika 
Gruber;) 

114 der Teleprompter , -   
το μηχάνημα άμεσης εμφάνισης 
κειμένου   

114 die TV-Show , -s   το τηλεοπτικό σόου   
114   verschlafen (verschläft, hat verschlafen)   εδώ: παραλείπω   

114   vorgehen (geht vor, ist vorgegangen) 

(Ich wollte zum 
Fußballspiel, aber 
der Hochzeitstag 
geht vor.) προηγούμαι 

(Ήθελα να πάω στον 
ποδοσφαιρικό αγώνα, 
αλλά ο γάμος 
προηγείται.) 

114 der/die Prominente , -n   ο διάσημος   
114 der Regisseur , -e   ο σκηνοθέτης   

115   drehen   

(Sönke Wortmann 
hat viele Filme 
gedreht.) γυρίζω 

(Ο Sönke Wortmann 
"γύρισε" πολλές 
ταινίες.) 

115   ausverkauft     εξαντλημένος   
115 das Finale , -s   ο τελικός (αγώνας)   
115 der Fußballfilm , -e   η ποδοσφαιρική ταινία   
115 die Hauptrolle , -n   ο πρωταγωνιστικός ρόλος   
115   moderieren     παρουσιάζω   

115 das Prominenten-Quiz , -   
το κουίζ σχετικά με τη ζωή των 
επωνύμων   

115 die Quiz-Frage , -n       

115 der Punkt (2), -e 

(Für jede richtige 
Antwort gibt es drei 
Punkte.) εδώ: ο πόντος 

(Για κάθε σωστή 
απάντηση αντιστοιχούν 
τρεις πόντοι.) 

115   aufgeregt     αναστατωμένος   
115   drüben     απέναντι   
115   mitlesen (liest mit, hat mitgelesen)   διαβάζω ταυτόχρονα   
116 die Malerei , -en   η ζωγραφική   
116   abmalen     αντιγράφω, κοπιάρω   
116 der Audioguide , -s   η ηχητική οδηγία   
116 die Einführung , -en   εδώ: η ενημέρωση   
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116 der Feldhase , -n   ο λαγός   
116 das Jahrhundert , -e   ο αιώνας   
116 der Maler , -   ο ζωγράφος   
116   sondern     αλλά   
116 das Tierbild , -er   ο πίνακας με ζώα   
116 die Tiermalerei , -en   η ζωφραφική με ζώα   
116 das Wildschwein , -e   το αγριογούρουνο   
116   abstrakt     αφηρημένος   
116   dumm     χαζός   
116   exakt     ακριβής   

116   gemacht   
(Dieser Film ist echt 
gut gemacht.) φτιαγμένο 

(Αυτή η ταινία είναι 
πραγματικά 
καλογυρισμένη) 

117 das Blatt , Blätter 

(Im Herbst liebe ich 
die roten Blätter an 
den Bäumen.) το φύλλο 

(Το φθινόπωρο μου 
αρέσουν πολύ τα 
κόκκινα φύλλα στα 
δέντρα.) 

117   dahinter     από πίσω   
117   deuten     δείχνω   
117 die Ecke , -n   η γωνία   
117   oben     επάνω   
117 der Vordergrund , -gründe   το πρώτο πλάνο   
117 die Abbildung , -en   η εικόνα   
117   auffallen (fällt auf, ist aufgefallen)   παρατηρώ   

117   dunkel-   

(Ein Wildschwein 
auf dem Bild ist 
dunkelblau.) σκούρος 

(Στην εικόνα ένα 
αγριογούρουνο είναι 
σκούρο μπλε.) 

117 der Graffito , Graffiti   το γκράφιτι   

117   hell-   
(Der Himmel ist 
heute hellblau.) ανοιχτό 

(Ο ουρανός σήμερα 
είναι γαλανός.) 

117 der Hintergrund , -gründe   το φόντο   
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 Kapitel  10 – Gute Unterhaltung 
AB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

127 das Amphitheater 
, - 

  το αμφιθέατρο 
 

127 die Arena 
, Arenen 

  η αρένα 
 

127   damals 
  

  τότε 
 

127   entstehen 
(entsteht, ist entstanden) 

  δημιουργούμαι 
 

127 der Fernsehturm 
, -türme 

  ο πύργος τηλεόρασης 
 

127 der Kakao 
, -s 

  το κακάο 
 

127 das Konzerthaus 
, -häuser 

  το μεγαρο μουσικής 
 

127 der Konzertsaal 
, -säle 

  η αίθουσα συναυλιών 
 

127 das Lagerhaus 
, -häuser 

  η αποθήκη 
 

127 die Römerspiele 
(Plural) 

  οι αγώνες σε ρωμαϊκή αρένα 
 

127 die Römerzeit 
(Singular) 

  οι Ρωμαϊκοί Χρόνοι 
 

127 der Umbau 
, -ten 

  
η αναμόρφωση, η 
ανακατασκευή 

 

129 die Kasse , -n   το ταμείο   
119 das Konto , Konten   ο λογαριασμός   
119 die Mehrwertsteuer , -   ΦΠΑ (φόρος προστιθέμενης   
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αξίας) 
119   netto     "καθαρά", χωρίς επιβαρύνσεις   
119 die Quittung , -en   η απόδειξη   
119 der Rabatt , -e   η έκπτωση   
129   überweisen (überweist, hat überwiesen)   στέλνω έμβασμα   

 

 

 Kapitel  11  –  Wie die Zeit vergeht 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

120   engagieren (sich) (für/gegen + Akk.)   δραστηριοποιούμαι για ένα 
σκοπό 

  

120   vergehen (vergeht, ist vergangen)   περνώ (ο χρόνος)   
121 die Bibliothek , -en   η βιβλιοθήκη   
121 der Rentner , -   ο συνταξιούχος   
121 die Rentnerin , -nen   η συνταξιούχος   
121 die Lebensphase , -n   η φάση ζωής   

KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

121   unter   (Unter der Woche 
habe ich oft keine 
Zeit für meine 
Hobbys.) 

κάτω από (Μέσα στην εβδομάδα 
δεν έχω χρόνο για τα 
χόμπυ μου.) 

121   womit     με τι   
122   öfter     συχνότερα   
122   unternehmen (unternimmt, hat unternommen)   κάνω   
122   austeilen     μοιράζω   
123   erledigen     τακτοποιώ   
123   klingeln     χτυπώ (το τηλέφωνο)   
123   ständig     μόνομος διαρκής 
123   streiten (sich) (streitet, hat gestritten)   καβγαδίζω   
123 die Mittagspause , -n   το μεσημεριανό διάλειμμα   
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124 das Kajak , -s   το καγιάκ   
124 der Kajak-Ausflug , -Ausflüge   η εκδρομή με καγιάκ   
124   zusammengehören     αποτελώ μέρος ενός συνόλου, 

ανήκω 
  

124   aus   (Von mir aus 
gern.) 

  (΄Οσον αφορά εμένα, 
ευχαρίστως.) 

124 der Gegenvorschlag , -vorschläge   η αντιπρόταση   
124 die Kategorie , -n   η κατηγορία   
124   recht haben     έχω δίκιο   
125   bestens   (Wie geht's dir? - 

Alles bestens.) 
πολύ καλά (Πώς είσαι; Καλύτερα 

δεν γίνεται.) 
125 die Stimmung , -en   η διάθεση   
125   worauf     τι άλλο   
125   statt     αντί   
125   betonen     τονίζω   
125 der Sprecher , -   ο ομιλητής   
125 der Apfelkuchen , -   η μηλόπιτα   
125 die Kajaktour , -en   η διαδρομή με καγιάκ    
126 das Abenteuer , -   η περιπέτεια   
126   aussuchen     επιλέγω   
126   erschließen (erschließt, hat erschlossen)   συμπεραίνω   
126 der Fernsehsender , -   ο τηλεοπτικός σταθμός   
126 das Filmteam , -s   η κινηματογραφική ομάδα   
126   fließend   (Auf dem 

Bauernhof gibt es 
kein fließendes 
Wasser.) 

τρεχούμενος (Στο αγρόκτημα δεν 
έχει τρεχούμενο νερό.) 

126   füllen     γεμίζω, εδώ: συμπληρώνω   
126 das Kerzenlicht , -er   το φως του κεριού   
126 der Kontext , -e   το περιεχόμενο   
126 die Lücke , -n   το κενό   
126 der/das Maracuja-Joghurt , -s   το γιαούρτι με φρούτα του 

πάθους 
  

126   sinnvoll     με νόημα   
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126   sondern auch     αλλά και   
126 die Zeitreise , -n   το ταξίδι στο χρόνο   
126   zurückreisen (reist zurück, ist zurückgereist)   επιστρέφω   
126   entwerfen (entwirft, hat entworfen)   σχεδιάζω, προτείνω   
126 das Werbeplakat , -e   η διαφημιστική αφίσα   
126 der Zeitpunkt , -e   η χρονική στιγμή   
127   afrikanisch     αφρικανικός   
127 das Gold (Singular)   ο χρυσός   
127 das Gras , Gräser   το γρασίδι   
127   heilen     θεραπεύω, επουλώνω   
127 die Morgenstunde , -n   η πρωινή ώρα   
127   scheinen (scheint, hat geschienen) (Dem Wartenden 

scheinen Minuten 
Jahre zu sein.) 

εδώ: φαίνομαι (Σ΄αυτόν που περιμένει 
τα λεπτά φαίνονται 
χρόνια.) 

127 das Sprichwort , -wörter   η παροιμία   
127   wachsen (wächst, ist gewachsen)   αναπτύσσομαι   
127 der/die Wartende , -n   αυτός/αυτή που περιμένει   
127 die Wunde , -n   η πληγή   
127   abhängen (hängt ab, hat abgehangen)   εξαρτιέμαι   
127   effektiv     αποτελεσματικός   
127 die Geduld (Singular)   η υπομονή   
127   einbauen         

 

 Kapitel  11  –  Wie die Zeit vergeht 
AB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

138 der Alkohol (Singular)   το αλκοόλ   
138 die Arztpraxis , -praxen   το ιατρείο   
138   betrunken     μεθυσμένος   
138 das Blut (Singular)   το αίμα   
138   bluten     αιμορραγώ   
138 der Krankenwagen , -/-wägen   το ασθεναφόρο   
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138   lügen (lügt, hat gelogen)   ψεύδομαι   
138 die Rose , -n   το τριαντάφυλλο   
138   schwanger     έγκυος   
138   sterben (stirbt, ist gestorben)   πεθαίνω   
138   tot     νεκρός   
139 die Abschlussprüfung , -en   η απολυτήρια εξέταση   
139 die Fete , -n   η γιορτή   
139 das Heimweh (Singular)   η νοσταλγία   
139 der Kiosk , -e   το περίπτερο   
139   pensioniert     συνταξιοδοτημένος   
139   sparen     αποταμιεύω, εξοικονομώ   
143   diskutieren (über + Akk.)   συζητώ   
143   interessieren (sich) (für + Akk.)   ενδιαφέρομαι   
143   unterhalten (sich) (über + Akk.)   συζητώ   

 

 Kapitel  12 –  Typisch, oder? 
KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

130   Äthiopien     η Αιθιοπία   
130   beeindrucken     εντυπωσιάζω   
130   dekorieren     διακοσμώ   
130 die Gastfreundschaft (Singular)   η φιλοξενία   
130 die Gastgeberin , -nen   η οικοδέσποινα   
131 der Geselle , -n   ο τεχνίτης   
131 der Heimatort , -e   η ιδαίτερη πατρίδα   
130 die Kaffeebohne , -n   ο κόκκος καφέ   
130 die Kaffeezeremonie , -n   η τελετουργία του καφέ   
130 die Kulturwissenschaftlerin , -nen   πολιτισμολόγος   
130   Neujahr (ohne Artikel)   ο καινούριος χρόνος   
130 der Ofen , Öfen   ο φούρνος   
130   rösten     Ξεροψήνω, καβουρδίζω  

130   Silvester (ohne Artikel)   

 
η παραμονή 
πρωτοχρονιάς   
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KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

131 die Walz (Singular) 
(Der Tischler geht seit drei 
Monaten auf die Walz.) εδώ: η περιοδεία 

( Ο επιπλοποιός είναι εδώ και 
τρεις μήνες σε περιοδεία.) 

131 der Wandergeselle , -n   ο συνοδοιπόρος   
131 die Wanderschaft , -en   η περιοδεία   
130 die Zeremonie , -n   η τελετή   

131 das Neujahrsfest , -e   
η γιορτή της 
Πρωτοχρονιάς   

131 das Erntedankfest , -e   η γιορτή του θερισμού   

131 der Maibaum , -bäume   

έθιμο: στολισμός δέντρων 
την άνοιξη με 
πολύχρωμες κορδέλες   

132   anlassen 
(lässt an, hat 
angelassen)   

δεν βγάζω, συνεχίζω να 
φορώ   

132 der Arbeitskollege , -n   ο συνάδελφος   

132   ausziehen 
(zieht aus, hat 
ausgezogen) 

(In Deutschland zieht man als 
Gast nicht automatisch die 
Schuhe aus.) βγάζω 

(Στη Γερμανία δεν βγάζει κανείς 
ως επισκέπτης αυτομάτως τα 
παπούτσια του,) 

132 die Diplomarbeit , -en   η διπλωματική εργασία   
132   einzig     ο μοναδικός   
132 die Geburtstagsparty , -s   το πάρτι γενεθλίων   
132 der Hausschuh , -e   η παντόφλα   
132   neulich     πρόσφατα   
132 die Socke , -n   η κάλτσα   

132   stehen bleiben 

(bleibt stehen, 
ist stehen 
geblieben)   μένω σταθερός   

132   unhöflich     αγενής   
132   unsicher     αβέβαιος   
132   unzufrieden     δυσαρεστημένος   
133   auch wenn     ακόμα και αν   
133   auf keinen Fall     σε καμία περίπτωση   
133 der Gastgeber , -   ο οικοδεσπότης   
133   gierig     άπληστος   
133 der Kulturknigge (Singular)   πολιτισμικός οδηγός   
133 die Portion , -en   η μερίδα   
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KB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

133   putzen   
(Ich muss mir ständig die Nase 
putzen.) 

σφουγγαρίζω, εδώ: 
καθαρίζω 

(Πρέπει διαρκώς να σκουπίζω 
τη μύτη μου.) 

133   schlürfen     ρουφάω   

133 die Seite (Singular) 
(Wenn ich mir die Nase putzen 
muss, sehe ich zur Seite.) εδώ: το πλάι, η άκρη 

(Όταν πρέπει να σκουπίσω τη 
μύτη μου, κοιτάζω/γυρνάω στο 
πλάι.) 

133 das Taschentuch , -tücher   το μαντήλι   
133   umrühren     ανακατεύω   
133   wirken     δείχνω, φαίνομαι   

133   damit   

(Nimm nicht zu viel vom 
Kuchen, damit du nicht gierig 
wirkst.) για να 

(Μην παίρνεις τόσο πολύ κέικ, 
για να μην φανείς λαίμαργος.) 

133 der Reiseleiter , -   
ο αρχηγός του 
ταξιδιωτικού γκρουπ   

133   um … zu   

(Ich esse die heiße Suppe 
vorsichtig, um nicht zu 
schlürfen.) για να 

(Τρώω προσεκτικά τη ζεστή 
σούπα, για να μην τη ρουφάω.) 

133 die Absicht , -en   η πρόθεση   
133   wozu     για τι;   
133 das Benehmen (Singular)   η συμπεριφορά   
133 die Höflichkeit , -en   η ευγένεια   

134   Acht 
(ohne Artikel, 
Singular) (Gib Acht: Die Ampel ist rot.) η προσοχή 

(Πρόσεχε: Το φανάρι είναι 
κόκκινο.) 

134 die Ausnahme , -n   η εξαίρεση   
134   automatisch     αυτόματα   
134 der Beamte , -n   ο υπάλληλος   
134   befreundet     φίλος με   
134 die Distanz , -en   η απόσταση   

134   duzen     
μιλάω σε κάποιον στον 
ενικό   

134 der/die Erwachsene , -n   ο /η ενήλικος/η   

134   gelten 
(gilt, hat 
gegolten)   ισχύω   

134   generell     γενικά   
134   korrekt     σωστός   
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134   näher   
(Ich kenne meine Kollegen 
leider nicht näher.) εγγύτερα 

(Δυστυχώς δεν γνωρίζω τους 
συναδέλφους μου σε 
προσωπικό επίπεδο.) 

134 das Schulalter (Singular)   η σχολική ηλικία   

134   siezen     
μιλώ σε κάποιον στον 
πληθυντικό   

135 das Schulkind , -er   ο μαθητής / η μαθήτρια   
135 die Wanderung , -en   η περιήγηση   
135 der/die Bekannte , -n   ο/η γνωστός/ή   

135   steigen 
(steigt, ist 
gestiegen)   ανεβαίνω   

135 die Stimme , -n   η φωνή   
135   nun     τώρα   

136   eingehen 
(geht ein, ist 
eingegangen) 

(Auf welchen Punkt sollen wir in 
der Diskussion eingehen?) εδώ: συμφωνώ με κάτι 

(Με ποιο σημείο στη συζήτηση 
πρέπει να συμφωνήσουμε;) 

137   abschließend     τελειώνοντας   
137   altmodisch     παλιομοδίτικος   
137 das Ballkleid , -er   το φόρεμα του χορού   
137   beleidigt     προσβεβλημένος   
137 der Handkuss , -küsse   το χειροφίλημα   
137 die Kaiserzeit (Singular)   η εποχή του Κάιζερ   
137   kriegen     παίρνω   
137 der Opernball , -bälle   ο χορός της όπερας   
137 die Prinzessin , -nen   η πριγκήπισσα   
137 der Quatsch (Singular)   βλακεία   
137   schließlich     τελικά   
137 der Ski , -er   το σκι   
137 das Skifahren (Singular)   το σκι   
137 die Zusammenfassung , -en   η περίληψη   
137 der Blogger , -   ο ιστολόγος   
137 die Eigenschaft , -en   η ιδιότητα   
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 Kapitel  12  –  Typisch, oder? 
AB, Seite Artikel Grundform gr. Info Beispielsatz Übersetzung Grundf. Übersetzung Bsp. 

157 die Industrie , -en   η βιομηχανία   
157 die Ordnung (Singular)   η τάξη   
157 die Qualität (Singular)   η ποιότητα   
157 die Wirtschaft (Singular)   η οικονομία   

 

 




